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LEXINGTON-Con el objetivo 
de brindar a diferentes sectores 
de la comunidad la oportunidad 
de expresar sus puntos de vista 
en torno a la inmigración y al rol 

ue debe jugar el gobierno local 
al respecto, más de 100 personas 
llenaron este martes 19 de junio 
el salón del consejo municipal 
en el primer Foro Público de 
Inmigración del condado de 
Fayette. 


El foro, parte del esfuerzo de 
la administración del alcalde 
Jim Newberry, presentó una 
amplia gama de puntos de 
vista encontrados que permitió 
a la Comisión de Inmigración 
escuchar a cerca de 40 
miembros de la comunidad y sus 
preocupaciones, experiencias, ¿| 
miedos y efectos, tanto negativos £ 
como positivos, de la... E 


Marta Miranda, profesora de Ética de la 
Universidad de Eastern (del este) Kentucky 
durante su participación en el foro. 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


Es un deber de todos estar ahí todos unidos con 
la familia y es una fiesta para disfrutar para los 
A que estamos aca. 


It's a duty to be there, all together with the entire 


Por el día de descanzo uno tiene la oportunidad 
de estar ahí en esa fiesta. 


Being a holyday one has the opportunity to be 
there in that celebration. 


Jesús Robledo, Chiapas, México 


a 


Yo no asisto a esas fiestas, vivo diferente, asisto, 
celebro y le canto sólo a Dios. 

1 do not assist to those parties, | live [my life] 
differently, | assist, celebrate, and sing only to 
God. 


Guillermo Marcos, Chiapas, México 


family, it is a party to enjoy for all of us living here. 


Marta Miranda, professor of Ethics at 
Eastern Kentucky University, during her 
intervention at the forum. 


Celebración | Lexington 
del 4 de julio | 4th of July 
en Léxington | celebration 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 
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Este 4 de julio, Léxington se vistede | This 4 of July, Lexington offers its 
gala para la celebración del aniversario best to celebrate the 231 anniversary of 
as is la independencia de los Estados United States Independence. 

nidos. 
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Opposite opinions 


at Public Immigration Forum 


By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— More than 
100 people filled the salon at 
the city government offices for 
the first Public Immigration 
Forum held on June 19, which 
offered different sectors of the 
community the opportunity 
to share their points of view 
e immigration and the 
role the local government should 


play. 


The forum, organized by 
the Immigration Commission 
mandated by Mayor Jim 
Newberry, offered an ample 
range of perspectives, allowing 
the commission to hear nearly 40 
community members and their 
concerns, experiences, fears 
and opinions, negative as well as 
positive, about immigration in 
Lexington-Fayette County. 
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5 Noticias Locales 


Foro Público, grupo anti-inmigrante denominado “grupo 
de odio racial” 
Public Forum Anti-immigrant group named 


“hate group” 


0) Historias de éxito 


María Lourdes Villagómez, Vocación de servicio a los 


demás 


María Lourdes Villagomez, Born to serve others 


Deportes 


23 


Resultados finales de BIFA 


BIFA final positions 


3 Buenos Vecinos 
Erin Howard, aprendiendo de los niños 


Erin Howard, learning from kids 


YA 
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Niños y niñas jugando durante la 
Tarde Infantil el pasado 24 de junio. 
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Children playing during "A Child's 
Afternoon" last June 24. 


Las opiniones y artículos publicados en 
La Voz pertenecen exclusivamente a 
su autor y no necesariamente reflejan 
la política editorial. The opiniones and 
artícles published in La Voz belong 
exclusively to the author and do not 
necessarily reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo 
cuestan $1.50 por ejemplar. Mailed 
subscripions cost $1.50 per issue. 
La Voz se distribuye para sus lectores y 
su es uso individual. El valor en efectivo 
de esta copia es de $1.50. Personas que 
se llevan copias de La Voz por cualquier 
otra razon aparte de su uso en forma de 
lectura, serán propensas a persecusión. 
La Voz is circulated to readers for their 
individual use. The cash value of this 
copy is $1.50. Persons taking copies of 
La Voz from for any reason other than for 
reading use are subject to persecution.. 
La Voz Application to Mail at Periodicals 
Postage Rates is Pending at Lexington, 
KY 
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Editorial 


El reciente Foro Público de Inmigración 
sostenido en la ciudad de Léxington 
prestó la oportunidad a la Comisión de 
Inmigración, nombrada por la la alcaldía, 
de escuchar casi a 40 personas de la 
comunidad que pudieron ventilar sus 
posiciones en torno a un tema que como 
ya todos sabemos es complejo, divisorio y 
clave para el futuro del país y de la ciudad. 


En la arena de la democracia todas las 
voces tienen el derecho a ser escuchadas. 


Vale la pena recalcar, sin embargo, que 
como era de esperarse, dos posiciones, una 
a favor y una en contra, alternaron toda 
la noche durante un debate que más que 
soluciones concretas ofreció una válvula 
de escape al resentimiento expreso de 
un pequeño sector de la comunidad 
lexingtoniana. 


Precisar que el foro ofreció un panorama 
y una representación justa de las serias 
divisiones que imperan en la comunidad 
de Léxington en torno a la inmigración 
indocumentada es una afirmación 
imprecisa y no justa de la situación. 


De hecho 63% del público estadunidense, 
de acuerdo al Centro Pew, favorece un 
sendero a la ciudadanía “si los inmigrantes 
indocumentados aprueban chequeos de su 
historial, pagan multas y tienen trabajo”. 
Solamente el 25% aprueba leyes punitivas y 
solamente el 7% observa a la construcción 
de muros como la solución más efectiva. 


El tema es divisorio y la comunidad se 
encuentra dividida, pero no en términos 
comparables. La gran mayoría de la 
ciudadanía apuesta por una comunidad que 
sea construída sobre pilares democráticos 
como la inclusión, la convivencia social y 
el pago de impuestos con representación 
(no olvidemos los indocumentados pagan 
impuestos... falta la representación). 


Presumir que un pequeño grupo 
extremista (que ni siquiera alcanza una 
centena de individuos) cuyo lenguaje 
se encuentra empapado de racismo, 
discriminación, paranoia y una evaluación 
totalmente descontextualizada de la 
realidad, representa al grueso o a la 
mitad de la población en Léxington es 
erróneo y no corresponde con la opinión 
generalizada que muestran las encuestas 
en todo el país. 


Una vez más regresan las voces que nos 
piden sentarnos en la parte trasera de los 
autobuses, las voces que no pueden ver 
más allá del color de su piel. Las mismas, 
debemos aclarar, que aunque siempre 
ruidosas cada vez son menos. 


Esperamos que la Comisión de 
Inmigración realice una evaluación 
justa que conlleve a recomendaciones 
bien fundamentadas, ecuánimes y 
moralmente comprometidas con los 
derechos fundamentales de todos los seres 
humanos. 


The recent Public Forum on Immigration, 
held by the city of Lexington, offered an 
opportunity for the Mayor's Commission 
on Immigration to listen to nearly 40 
community members express their 
positions on a theme that, as we already 
know, is complex, divisive and key to the 
future of the country and the city. 


In the arena of democracy, all voices have 
the right to be heard. 


It is worth mentioning, however, that as 
expected, two positions, one in favor and 
one against, alternated throughout the 
debate, which instead of offering concrete 
solutions, in the end, functioned as an 
escape valve for the resentment expressed 
by a small section of the Lexington 
community. 


To say that the forum offered a panoramic 
view and a just representation of the 
serious divisions that prevail Lexington 
where undocumented immigration is 
concerned would be imprecise and unfair 
to the situation. 


In fact, 63 percent of the U.S. public, 
according to the Pew Center, favors a 
path to citizenship “if undocumented 
immigrants pass background checks, pay 
fines and have work.” Only 25 percent 
approve punitive laws and only seven 
percent believe constructing walls is the 
most effective solution. 


The issue is divisive and the community 
is divided, but not in comparable terms. 
The majority of citizens are in favor of a 
community that is built on the democratic 
pillars of inclusion, social well-being 
and taxation with representation. 
(Let's not forget that the majority of] 
undocumented workers pay taxes, but lack 
representation.) 


To assume that a small extremist group, 
that doesn’t even have 100 members and 
whose language is padded with racism, 
discrimination, paranoia and a view of| 
reality that lacks context, represents the 
majority or even half of the population 
of Lexington is incorrect and does not 
correspond with the general opinion shown 
in surveys throughout the country. 


Once more, we hear the voices of those 
who demand that we sit in the back of the 
bus; the voices that cannot see beyond skin; 
color. The same voices, we should add, that 
are always loud, but every day become less. 


We hope that the Immigration 
Commission will submit a report that 
contains fundamental recommendations 
that are fair and morally committed to the 
basic rights of all human beings. 
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Aseguradora/insurance 


Seguros a precios económicos 
= Auto-Desde $35 al mes 
= Negocio 

= Apartamentos 

= Casa 

m Vida 

= Hipotecas 


Affordable Insurance Rates 
= Auto 

= Business 

= Apartments 

= House 

= Life 

= Mortgage 


274 Southland Dr. 
Lexington, Ky 40503 


(859) 227-4160 


Cuando llame por favor comunicarse en inglés 


Nicholasville Rd. 


Rd. 


Restaurant 
Toro 


Southland 


Utiliza el préstamo FIXERUPPER? para pintar el 
exterior, reparar el techo o cambiar las ventanas 
de tu casa. Si tienes grandes planes para mejorar 
tu casa, nosotros podemos ayudarte. Para realizar 

mejoras en tu casa, consúltanos acerca del prestamo 
FIXERUPPER?. 


? Pide un préstamo de E 
: $8, 000 por tan sólo: 


$05... 


+ Menores requisitos de ingreso 

+ Pagos mensuales más bajos 

+ Plazos de pago flexibles 

+ La oferta vence el 31 de julio de 2007 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com 
O llama al 1-800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal - Banca Comercial - Inversiones - Préstamos Hipotecarios 


*Tasa fija de interés anual (APR, por sus siglas en inglés) del 7.35% para nuevos préstamos FIXERUPPER® 
de $5,000 o más, con plazos de hasta 120 meses y una transferencia preautorizada desde una cuenta de 
cheques National City. Por ejemplo, si tomas $8,000 prestados por 120 meses, a una tasa de interés anual 
del 7.35%, el pago mensual será de $94.63 en concepto de pago de capital, intereses y cargos financieros 
prepagados. La APR puede diferir dependiendo de tu calificación de crédito. Se requieren, según el caso, 
seguros de propiedad, título y/o inundación. Sujeto a calificación de crédito. Consulta a tu asesor fiscal 
acerca de la deducibilidad de los intereses. Ofrecido por National City Bank, Cleveland, OH. Las solicitudes 
deben recibirse antes del 31 de julio de 2007. Los documentos del préstamo deben estar firmados 
antes del 15 de agosto de 2007. 

Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage, una división de National City 
Bank. NationalCity.com * Miembro FDIC + ©2007, National City Corporatione 
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Opiniones... Opinions... 


From front page 


News P-12 News P-14 


Viene de la portada 


... Inmigración en el condado de 


Léxington-Fayette. 


Esta disyuntiva de puntos de vista 
a el foro puede ser ilustrada con 
articipación de Marta Miranda, 
a esora de Ética de la Universidad 
de Fastern (del este) Kentucky quien 
expresó la presencia histórica de “leyes 
de opresión”, en clara alusión a las leyes 
de segregación existentes en el pasado 
y su correlación con las voces anti- 
inmigrantes actuales, y “la obligación 
moral de desarrollar una sociedad 
inclusiva y tolerante”. 


Porsu parte, Mark Lowry, representante 
del grupo radical anti-inmigrante Stand- 
up-7+1(Ver nota aparte) expresó la 
“obligación de mantener un estado de ley 
ante la invasión de ilegales en la ciudad” y 
la necesidad del gobierno local de “hacer 
cumplir la ley”. 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
P-22 


Además del crecimiento demográfico 
y sus implicaciones en el sistema 
educativo, se discutieron temas como 
la implementación de leyes federales 
por autoridades locales y los altos 
costos de litigación que ello implicaría, 
implementación de códigos de vivienda, 
entrada ilegal al país, efectividad 
de la policía en colaboración con la 
comunidad inmigrante, actividad 
criminal en la ciudad, beneficios de la 
fuerza laboral y sus efectos positivos 
y negativos, desempleo, clases de 
nea como Segunda Lengua, efectos 

flujo inmigrante en la cultura y el 
lenguaje predominante actual, derechos 
de inmigrantes y refugiados, etc. Las 
diferentes intervenciones abarcaron 
aproximadamente desde las 7 de la noche 
hasta las 9:30 p.m. 


El debate ofreció un buen panorama 
de un tema que no deja de ser divisorio 
para la sociedad lexingtoniana y 
estadunidense actual. 


El siguiente foro abierto al público se 
llevará a cabo el jueves 2 de agosto. Por 
su parte, la Comisión de Inmigración 
realizará la siguiente sesión el jueves 5 
de julio. 


Mujer 


Buenos Vecinos| Niños 
P-26 P-31 


Clasificado 
P-37 P-39 


The divergence of viewpoints during 
the forum is illustrated by the comments 
of Marta Miranda, professor of Ethics 
at Eastern Kentucky University, who 
noted the historic presence of “laws 
of oppression,” clearly alluding to the 
segregation laws that existed in the 
past and their correlation to the current 
anti-immigrant voices, and the “moral 
obligation to develop an inclusive and 
tolerant society.” 


For his part, Mark Lowry, a 
representative of a radical anti- 
immigrant group called Stand-up 


7+1 (see separate note) expressed the 
“obligation to maintain the rule of law 
in the face of the invasion of illegals 
in the city” and the need for the local 
government to “enforce the law.” 


In addition to the growing 
demographic and its implications on the 


education system, the forum discussed 
issues like the implementation of 
federal laws by local authorities and the 
high litigation costs that would imply, 
the implementation of housing codes, 
illegal entry into the country, efficient 
police collaboration with the immigrant 
community, criminal activity in the city, 
benefits of the work force and its positive 
and negative effects, unemployment, 
English as a Second Language classes, 
effects of the immigration flow on 
culture and predominant language, 
rights of immigrants and refugees, etc. 
The discussion began at 7 p.m. and ended 
around 9:30 p.m. 


The debated offered a good view of an 
issue that continues to be divisive for the 
Lexington and U.S. societies. 


The next open immigration forum will 
be held on August 2. For its part, the 
Immigration Commission will hold its 
next session on July 5. 
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Foro Público 


Llaman a grupo anti- 
inmigrante como 
“grupo de odio racial” 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


[Esc Latinoamérica a Darts 
P-4 News P-12 News P-14 P-22 


LEXINGTON-En su intervención ante 
la Comisión de Inmigración, Jennifer 
Hubbard-Sánchez, presidente de la 
Coalición de Apoyo al Inmigrante o 
MNC (por sus siglas en inglés), con base 
en Léxington, denominó al grupo anti- 
inmigrante 7+1 como un grupo de corte 
y fundamentos de odio racial. 


“Estoy aquí representando mis 
opiniones[...] y quiero señalar que 
existen ciertos grupos de odio racial 
aquí Léxington, uno..creo es Stand-Up 
7+1 y aquí hay miembros esta noche que 
hablarán y expresarán sus problemas con 
la inmigración basando sus opiniones en 
el odio racial”. 

Por su parte miembros de dicho grupo 
que comparecieron ante la comisión 
como Mark Lowry, presidente, y tres o 
cuatro de sus miembros, coincidieron 
en definirse como ciudadanos y patriotas 
que “solamente desean que las leyes se 
apliquen de igual manera sin beneficiar 
a los ilegales”. 


La Voz investigó un blog en la Internet 
pertenencia de Stand-Up 7+1 escritos 
por su líder Mark Lowry y encontró los 
siguientes titulares que consideramos 
ilustran la posición de dicho grupo. La 
traducción es nuestra. 


El blog puede ser localizado en la 
Internet en la siguiente dirección: 

http://groups.google.com/group/ 
SU71/ 
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Public Forum 


Anti-immigrant 
group named as 
“hate group” 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky Oyahoo.com 


| Clasificado | 
P-39 


LEXINGTON -— In her appearance 
before the Immigration Commission, 
Jennifer Hubbard-Sanchez, president of 
the Migrant Network Coalition (MNC), 
based in Lexington, said the anti- 
immigrant group 7+1 was a group based 
on racial hate. 


“I am here representing my opinions 
[...] and I want to point out that there 
are certain hate groups right here in 
Lexington, one... I believe it is called 
Stand-Up 7+1 and there are members 
here this evening that will be talking and 
they will be addressing the immigration 
problems based on opinions based on 

ate.” 


For their part, members of said group 
who appeared before the commission, 
like Mark Lowry, president, and three 
or four others, all defined themselves as 
citizens and patriots who “only desire 
that the laws be applied in an equal way 
that does not benefit the illegals.” 


La Voz investigated an Internet blog 
belonging to Stand-Up 7+1 written by 
Mark Lowry and found the following 
titles that we believe illustrate the 
position of the group. The translation 
was done by La Voz. 


The blog can be found at the following 
location: http://groups.google.com/ 
group/SU71/. 
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_-Increible pero cierto 
-SIN DEPOSITO DE GARANTIA (GRATIS) 
-Todos los servicios incluídos 

-Alquile ya su departamento en Winburn Square 


¡¡APROVECHE NUESTRA OFERTA ESPECIAL 
SIN DEPOSITO DE GARANTIA!! 


(859) 299-1911 


Rentel!! 1 rec - $470, 2 rec - $570 Todas las utilidades: GRATIS 


1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 


México D.F. ...5190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Red Hrs at 4-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 Llamada gratis 


. -¿Alguien necesita un aventón? Fwd: Revisa You Tube- Cómo Acosar Extranjeros 
llegales legalmente 
Anybody need a ride? Fwd: Check out YouTube - How To Harass Illegal Aliens 
Legally 
By Mark W Lowry - Jun 20 - 1 author - 0 replies 


. -Lanzar Piedras puede ser preferible a lanzar balas, Fwd: Apedrearles V: Noche de 
los muertos vivos(Mejor visto maximizado-con el sonido encendido). 
Rock Throwing may be preferable to throwing bulletts. Fwd: FW: Rock ‘Em V: Night of the 
Living Dead (Best Viewed Maximized - Sound On) 
By Mark W Lowry - Jun 19 - 1 author - 0 replies 


. -Fwd: 
Seguidores 
Fwd: Top 10 Most Offensive Quotes” from Anti-Immigrant Groups and Supporters 
By Mark W Lowry - Jun 20 - 1 author - 0 replies 


10 Frases Mas Ofensivas de Parte de Grupos Anti-inmigrantes y 


. -La guerra empieza Fwd:ilegales crean incendios para desviar agentes de los 
EE.UU. 
The war begins Fwd: Illegals light border fires to sidetrack U.S. agents 
By Mark W Lowry - Jun 20 - 1 author - 0 replies 


. -Una buena lista de senadores traidores.FWD Actualización de Hierro 
Good List of traitor senators. Fwd: IRON UPDATE 
By Mark W Lowry - Jun 18 - 1 author - 0 replies 


. -Felicidades a todos las Patriotas Americanos que vinieron al simulacro de 
foro de “inmigración a defender América y el estado de ley. 
Congratulations to all the American Patriots who came to the sham of an 
“immigration” forum to stand up for America and rule of law. 
By Mark W Lowry - Jun 20 - 1 author - 0 replies 
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Fiscal General Stumbo emite 
alerta de leyes migratorias 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


FRANKFORT- El Fiscal General, Greg 
Stumbo, emitió el 26 de junio una “Guía 
de Procedimientos Legales en torno 
a la Inmigración” a fiscales y agentes 
judiciales de todo el estado. La guía- 
alerta brinda información esencial para 
el manejo de asuntos migratorios. 


La guías establecidas en la Alerta del 
Cumplimiento de la Ley descansan en 
cuatro categorías: 


Arresto de Extranjeros: Brinda 
aclaraciones de leyes federales 
autorizando el arresto de un extranjero 
donde se ha establecido una violación 
de una ley local o estatal, y el extranjero 
ha sido deportado o salió de los EE.UU. 
después de haber sido convicto de un 
delito grave o gabe , y el extranjero ha 
sido confirmado tener un estatus ilegal. 


Verificación del Estatus Automatizada: 
EloficialdebecontactaralNLETS(Sistema 
Nacional de Telecomunicaciones del 
Cumplimiento de la Ley) para conducir 
una búsqueda inmediata de las bases 
de datos federales para determinar el 
estatus de la persona arrestada. Esto 
determinará si el individuo se encuentra 
legalmente en el país. Todos los oficiales 
de Kentucky pueden acceder al sistema 


nacional a través de la computadora en 
su auto. 


Contactar a Inmigración: Si el 
individuo tiene un estatus ilegal, el 
oficial debe contactar al Departamento 
de Inmigración y Aduana (ICE, por sus 
siglas en inglés) en el área. 


Notificación Consular: Oficiales de 
la ley deben recordar que sin importar 
el estatus de residencia, todos los 
extranjeros deben ser notificados 
del derecho de tener su consulado 
notificado. 


Retención Federal: Solamente ICE tiene 
la autoridad federal de implementar una 
retención por estatus migratorio. Bajo ley 
federal solamente el Fiscal General de los 
EE.UU. tiene la discreción de detener a 
un extranjero pendiendo una decisión en 
torno a una deportación. 


Fianza: toda persona en Kentucky que 
sea arrestada tiene el derecho de pagar 
una fianza, a menos que tenga cargos de 
pena de muerte. 


Traductores: Cualquier individuo bajo 
arresto que no pueda hablar inglés tiene 
el derecho a un traductor. 
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Attorney General Stumbo 
issues immigration law alert 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


FRANKFORT- Attorney General, Greg 
Stumbo, issued june 26 to prosecutors 
and law enforcement across the state a 
“Law Advisory Regarding Immigration.” 
The advisory provides essential 
information for spotting and handling 
immigration issues. 


The guidelines set out in the Law 
Enforcement Advisory fall into four 
categories: 


Arrests of Foreign-Nationals: 
Provides clarification of federal law 
authorizing arrest of a foreign national 
where violation of state or local law is 
established, and the foreign national 
has been deported or left the U.S. after 
a previous felony conviction, and the 
foreign national is confirmed to have an 
illegal status. 


Automated Status Check: The officer 
should contact NLETS (the National 
Law Enforcement Telecommunications 
System) to conduct an immediate search 
of federal databases to determine the 
status of the arrested person. This will 
determine whether or not the individual 
is in the country legally. All Kentucky 
officers can access the national system 
through the computer in their patrol car. 


ICE Contact: If the individual has 
an illegal status, the officer should 
contact the Immigration and Customs 
Enforcement (ICE) field office in their 
area. 


Consular Notification: Law 
enforcement officers must remember 
that no matter what the resident status, 
all foreign nationals must be advised 
of their right to have their consulate 
notified. 


Federal Detainers: Only ICE has 
requisite federal authority to file an 
immigration detainer. Under federal law, 
only the U.S. Attorney General has the 
discretion to detain a foreign national 
pending decision regarding deportation. 


Bail: Everyone in Kentucky who 
is arrested has a right to bail, unless 
charged with a death penalty offense. 


Interpreters: Any arrested individual 
who cannot speak English has a right to 
an interpreter. 


¿Qué hay detrás de estas tres letras? 


O 2007 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. PNC Bank, Miembro FDIC/Member FDIC. 


; Mas que un equipo, tus amigos. 
Estás listo para el juegoytevhas.preparado duroy sobre todo tienes 
lá confianza que tus mejores amigos te respaldan. 
Cuenta con el equipo de.PNC y descubre todo lo que te ofrecemos, maside 3,600 

PNC Bank ATMs bilingiles, servicio al cliente en tu idioma y acceso a tuccuenta a toda 
hora. Pasa por PNC o llama al 1-866-HOLA-PNC y habla con un amigo. 

PNC. Primero Nuestra Comunidad. 
pnc.com/espanol 


© PNC 
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12-22 DE JULIO 


LEXINGTON LIONS CLUB 


Mujer [Euros Vecinos pra Niños ES Clasificado 


PARQUE DE MASTERSON STATION 


Leestown Road, Lexington 
Abierto 5pm lunes a viernes; 3pm sábado y domingo 


Compre boletos por adelantado en tiendas KROGER y 
NATIONAL CITY BANK. ¡Pague sólo $12 y usted podrá 


entrar y subirse a todos los juegos mecánicos sin limite! 


National City. 


12 de julio - La Sonora Dinamita 
13 de julio - Gala 6 
14 de julio - Grupo Efikz 
15 de julio - Pajarillos Musical 
19 de julio - Los Jockers 
20 de julio - El Bandolero Alex Piedra 
21 de julio - Peligro Musical 


22 de julio - El Alazán 
de Huétamo Michoacán 


Pase por el Dept. de Servico al cliente en una de las tiendas 
participantes. La oferta es válida para ser utilizada entre el 
12-22 de Julio del 2007. Oferta expira el 13 de Julio a las 
5pm. No válido con otras ofertas. 


Shows de 
Motorsports! 


Arena Cross 
14 de julio 


Derby Demo 

18 y 19 de julio 
Carreras de Lodo 

20 y 21 de julio 


Todos los shows de m orts empiezan a las $ pm. 
Entrada $6. No inc] ie aka a la feria. 


se DIRECTA A FERIA (859) 233-1465 6 EN EL INTERNET: www.lionsclubbluegrasstair.com 


HERALD-LEADER 
Kentuctys*con 


{{\ Insight. 


i'm lovin’ it Simple is better; 


La Voz de Kentucky 
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* Elegantes vestidos para. > 
Quinceanos, a 

Presentaciones, Bautizos, 7 

Prímera Comunión 

y toda ocasión especial: 

* Todos los accesorios para completar su ajuar. 
* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 


* Material disponible para sus recuerdos. 
A 


Visitenos y conozca por qué somos 
su mejor opción en ceremonias 


1771 Alexandria Dr. ha 
Lexington, KY 40504 (859) 278 52 Ol 
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Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologias, cada dia la ortodoncia esta 
mas al alcance de todos! 
La consulta es gratis. 
Plan de pagos sin intereses! 
Trabajamos con los seguros dentales que 
frecen cobertura de Ortodoncia. Y lo mas 
importante! Nuestro Personal 
SI HABLA ESPANOL 
LLAMENOS AL: 


859-269-2757 


PREGUNTE POR TANIA 


> 


descuento 


' Con la presentación de este coupon 
| llame para pedir más 

| informes al 

| (859) 269-2757 


Foto Cortesía Promotoras de Salud 


be = 


Antes en la pulga de Georgetown 
ahora en.el Pe 
684. E New Circle Rdg 

ue En Lexington) ky. ie 
Con'un' AMPLIO: SURTIDOS 

nes, “de Tacos Y Tortas. ; 

Sin olvidar la Rica Barbacoa y 
Consomé. 


Horario Miércoles a Lunes . 
11:00 am - 9:00 pm f 
Hora de lonche 11:00 am-2: 00 Pp 
Cerrado los Martes 

¡Gracias por su apoyo! 


(859) 321-0365 


pe 


A 
SNA 
mo. 
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Promotoras 
de Salud 
logra séptima 
eraduación 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky Oyahoo.com 


LEXINGTON- Quince voluntarios de 
la comunidad hispana celebraron el 13 
de junio su graduación del Programa de 
Promotores de Salud en el centro Black 
and Williams. 


Por séptimo año consecutivo, desde su 
fundación, el programa de Promotores 
de Salud del Centro de Educación de la 
Salud Norte Central(AHEC, por sus siglas 
en inglés) entrena y educa a voluntarios 
comunitarios para desarrollar programas 
de educación de la salud en el Bluegrass. 


Los graduandos son de derecha a 
izquierda; fila de atrás: R. Salvador 
López,Julio C Aviña, Nancy Rivera 
Morales, Esperanza Rivera, Antonia 
Nevares, Sara Casillas, Virginia 
Valenzuela, Virginia Cruz, Rosa Martin 
(Directora), Segunda fila, Oliva JVincent, 
Maria Concepción Velásquez, Dora 
Chávez, Ada Hidalgo, Victoria Caricio, 
Sentada Micaela Quiróz. Ausente: Itamar 
Caricio. 


Bue Vecinos| Niños 
P-37 


Des Mujer 


P-26 


Health 
promoters 
hold seventh 


Clasificado 
P-39 


graduation 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— Fifteen volunteers 
from the Hispanic community celebrated 
their graduation from the Health 
Promoters Program at the Black and 
Williams Center on June 13. 


For the seventh consecutive year, since 
it’s founding, the North Central AHEC 
Health Promoters Program has trained 
and educated community volunteers to 
develop health education programs in 
the Bluegrass. 


From left to right the graduates are: 
(back row) R. Salvador López, Julio C 
Aviña, Nancy Rivera Morales, Esperanza 
Rivera, Antonia Nevares, Sara Casillas, 
Virginia Valenzuela, Virginia Cruz, Rosa 
Martin (Director); (second row) Oliva 
J.Vincent, Maria Concepcion Velasquez, 
Dora Chavez, Ada Hidalgo, Victoria 
Caricio, Sentada Micaela Quiróz. Absent: 
Itamar Caricio. 


We Have Workers 


Tenemos Trabajo 


Lexington 
577 W. Main St 


Louisville 
4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | ouisville,| KY40218 


(859) 225-6575 


(859) 581-0058 


Historias de 


[Es Latinoamérica [Centroamérica | Deportes 
P-4 éxito P-9 P-22 


News P-12 News P-14 


| Mujer 
P-26 


Benes Vecinos | Niños Clasificado 
P-31 P-37 P-39 


INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


María Lourdes Villagómez 


Vocación de servicio a los demás 


María Lourdes Villagómez 

Origen: Estado de Guanajuato, México 
Tiempo: en Kentucky: 6 años 
Profesión: Asistente de enfermera, 
Centro de Salud para los Trabajadores 
del Campo durante tres años 


Mudando a los EE.UU. 


Al principio fue difícil, porque no conoces 
a nadie. Aparte, todo cambiaba con 
todas las tradiciones. Estuve tratando 
de buscar algo que tuviera que ver con 
mi profesión allí en México, porque soy 
enfermera en México y trabajé muchos 
años allá. 


Enfermería en la sangre 
La inquietud de ser enfermera corre en 
mi familia porque tengo otras hermanas 
enfermeras y tengo dos sobrinas que 
también lo son y otro que quiere ser 

un médico; entonces corre a través 

de la sangre. Yo desde muy niña 
acompañaba a mi hermana, la mayor, 
al hospital... empezé de descubrir ..... 
que bonito es poder dar algo de tí. 


Acustumbrándose 

Estuve buscando algo primero, una 
cosa que pudiera ser algo de lo que 

me gusta hacer. Dije, primero voy a 
tomar clases de inglés. Me voy a ubicar 
primero hacia dónde voy a seguir. 
Encontré el programa de las Promotoras 
y dije, bueno voy a hacer algo que 
practicamente era ser voluntaria de 
salud. 


Su trabajo 

Mi función es hacer triage a la 

gente, educación de salud, hacer 

todos los procedimientos como 
electrocardiogramas, chequar la presión, 


sacar sangre. Soy interprete también. 
Todo lo que el paciente necesita. 


Diferencias entre México 
y los EE.UU en el trabajo 
y la vida 


Enfermería básicamente es lo mismo. 
Cada hospital o cada clínica o cada 
país tiene su forma, su lineamiento o su 
regla a seguir, pero los conocimientos 
cientificos y el práctico, son los mismos, 
y a mí me encanta esto. 


Para mí no ha sido difícil adaptarme 
porque soy una persona que se adapta 
al ambiente del trabajo, me gusta 
llevarme bien con mis compañeros y ser 
amable con la gente. En ese aspecto 
no fue difícil cuando empecé a trabajar 
aquí. .. .Pero en el ambiente social acá, 
fuera de lo que es el trabajo, eso sí fue 
un poquito difícil. 


Trabajando en el Centro 
de Salud para los 
Trabajadores del Campo 


A la gente le parece que es pequeña 
pero es grande en los servicios que 
brinda . . . Por eso la gente viene aquí y 
regresa porque le gusta. Muchas veces 
aqui encuentran lo que proablemente en 
un hospital grande no pueden encontrar, 
la calidad humana. ... Muchas gente 
no valora lo que es una atención 
primaria, pero realmente es una atención 
bien importante porque aquí es donde tu 
puedes detectar alguna enfermedad que 
puedes preventir. 


Aseguranzas/ Seguros 


Acierto Insurance 
1750 Alexandria Drive, Suite 10 


overage 859 278-6362 J oe 


PRESO Lexington KY 40504 


[renew 


OHIO CASUALTY GROUP 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 
Sábado 9 am - 12 pm 


Llame a Claudio para una cotización GRATIS. 


AUTO — -- CASA 


- NEGOCIOS 
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Success Stories in a New Land 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Maria Lourdes Villagomez 


Born to serve others 


Maria Lourdes Villagomez 

Originally from: State of Guanajuato, 
Mexico 

Time in Kentucky: 6 years 

Profession: Nurse Assistant at the 
Bluegrass Farmworker Health Center for 
three years 


Moving to U.S. 

At first it was difficult, because you 
don’t know anyone. And, everything 
changes, all the traditions. | was trying 
to find something that had to do with 
my profession in Mexico, because | am 
a nurse in Mexico and | worked many 
years there. 


Nursing in the blood 

The desire to be a nurse runs in my 
family, because | have two other sisters 
who are nurses and | have two nieces 
who are nurses and another one that 
wants to be a doctor, so it runs in the 
blood. Since | was a child, | would 
accompany my oldest sister to the 
hospital . . . | began to discover ... how 
nice it is to give something of yourself. 


Getting acquainted with 


new life 

| was looking for something to begin 
with, something that could be part of 
what | like to do. | thought, first | will take 
English classes. | will get my bearings 

to know where I’m going. | found the 
Promoters program and said, okay 

I’m going to do something, which was 
practically being a health volunteer. 


Her work 
My job is to triage the patients, health 
education, do all the procedures like 


EKGs, check blood pressure, take blood. 
l also interpret. Everything that the 
patient needs. 


Differences between 
Mexico and U.S. in work 


and life 

Nursing is basically the same. Each 
hospital or each clinic or each country 
has its way, its features or rules to follow, 
but the scientific knowledge and the 
practice, those are the same and | love 
that. 


For me, it hasn't been difficult to adapt 
here, because I’m the type of person that 
adapts to the work environment. | like 

to get along with my coworkers and to 

be friendly with people. In that aspect 

it wasn't difficult when | started working 
here . . . but in the social environment, 
away from work, that was a little difficult. 


Working at the 
Farmworker Health 


Center 

lt seems to people that it is small, but 
it is big in the services that it offers . . . 
For that reason people come here and 
return, because they like it. They often 
find here what they probably couldn't 
find in a big hospital, a human quality. 

. Many people don’t value primary 
care, but really it is very important care, 
because this is where you can detect a 
disease and prevent it. 
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Este verano 


Continúan 
las tardeadas 
Juveniles 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 
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LEXINGTON-Como un esfuerzo de 
brindar a la juventud actividades sanas 
y recreativas, el Bar Padrísimo anunció 
su compromiso a mantener todos los 


domingos las tardeadas juveniles en 
dicho bar. 


De acuerdo a Mirna Blanco, una de 
las organizadoras de las tardeadas, 
“Por ser verano y por el deseo que más 
jóvenes participen se ha decidido ser 
más flexibles con el uso de los carnés o 
identificaciones necesarias para ingresar 
a las tardeadas”. 


La actividad se realiza en Bar 
Padrísimo en Alexandria Drive todos los 
domingos por las tardes. 


El Departamento de Policía ha elogiado 
el esfuerzo como positivo y ha brindado 
todo el apoyo necesario para asegurar la 
sesaridad y el buen ambiente. 


This summer 


Youth 
afternoons 
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éxito P-9 
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Gran 
movimiento 
en industria 


will continue local del 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— In an effort to offer 
healthy recreational activities to the 
youth, Padrisimo Bar announced its 
commitment to maintain the Youth 
Sundays at the bar. 


According to Mirna Blanco, one of the 
organizers of the afternoons, “Because it 
is summer and with the hope that more 
youth will participate, we have decided 
to be more flexible with the use of the 
identification cards necessary to get in to 
the afternoon activities.” 


The activity is held at Padrisimo Bar + 
on Alexandria Drive every Sunday in the ¿ 


afternoon. 


The Police Department has labeled 


the effort as positive and has offered all 
necessary support to assure safety and a 
good atmosphere. 


¡Trabajo 


Work for 


para todos! all! 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


MANCHESTER, TN-El conocido 
artista Manu Chao se presentó ante 
cerca de 45,000 personas en el festival 
de Artes y Musica Bonnaroo enTennessee 
y abogó por la necesidad de “ofrecer 
trabajo digno para todos”. El artista ha 
sido una voz constante por los derechos 
de los inmigrnates y refugiados en todo 
el mundo. 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


MANCHESTER, TN - Well-known 
artist Manu Chao preformed in front 
of close to 45,000 people in Bonnaroo 
Arts and Music Festival in Tennessee 
and advocated for the need to “offer 
dignified work for all” The artist has 
been a constant voice for the rights of 
immigrants and refugees around the 
world 
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entretenimiento 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Durante las últimas 
cuatro semanas el movimiento en la 
industria del entretenimiento revela una 
lucha sin cuartel por un mercado que 
muestra signos de expansión y gran flujo 
de dinero en efectivo. 


Estas condiciones han facilitado que 
Léxington vea desfilar a artistas de 
gran talla del mundo del espectáculo 
de la música mexicana principalmente 
contratados por bares y compañías 
locales dedicadas a la promoción de 
artistas de la música regional y nacional 
mexicana con precios que abarcan desde 
los $10 hasta los $50 por entrada y entre 
tres cientas y dos mil quinientas personas 
por baile. 


Así por ejemplo, Eclipse Promotions y 
Méndez Entertainment presentaron a La 
Banda Arolladora del Limón en el Holiday 
Inn la noche del domingo 24 de Junio, no 
sin antes mencionar exitosas iniciativas 
que en un pasado reciente presentaron en 
el Bluegrass a grupos como Horóscopos 
de Durango, Kapaz, Alacranes Musical, 
Chapo de Sinaloa y As de la Sierra. En la 
actualidad esa compañía baraja nombres 
como el de Vicente Fernández y Banda El 
Recodo. 


Por su parte el Bar Padrisimo 
recientemente presentó a Diana Reyes, 
Ritmo Musical, Grupo Fuego y se 
apresta a mantener una cartelera con 
capacidad de competir con otros bares 
como Bandoleros quien el fin de semana 
anterior presentó a Los Enfermeros de 
Chicago. 


La compañía Silva Productions y 
Unida Media Entertainment quienes 
hace un par de semanas presentaron al 
Grupo Primavera se apresta a presentar 
el 8 de julio al grupo Bronco y maneja la 
posibilidad de los Tigres del Norte para la 
segunda semana de septiembre. 
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Local 
entertainment 
industry 

on the 

move 


Por: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 
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LEXINGTON -— In the last four weeks, 
the movement in the local entertainment 
industry reveals an unparalleled advance 
by a marketthat shows signs ofexpansion 
and a large cash flow. 


These conditions have facilitated 
the presentation of internationally 
recognized Mexican musicians, mainly 
contracted by bars and local companies 
dedicated to promoting regional and 
national Mexican artists, with ticket 
prices that range from ten to 50 dollars 
and an attendance of between 300 and 
2000 people per dance. 


In that way, Eclipse Promotions 
and Mendez Entertainment presented 
La Banda Arolladora de Limon at the 
Holiday Inn on June 24, adding to their 
list of successful initiatives of the recent 
past that includes groups like Horoscopos 
de Durango, Kapaz, Alacranes Musical, 
Chapo de Sinaloa and As de la Sierra. 
Currently, this company is negotiating 
with names like Vicente Fernandez and 
Banda El Recodo. 


For its part, Padrisimo Bar recent] 
presented Diana Reyes, Ritmo Musical, 
Grupo Fuego and it maintains a calendar 
that competes with other bars like 
Bandoleros that last week presented Los 
Enfermos de Chicago. 


Silva Productions and Unida Media 
Entertainment Company, who two weeks 
ee resented Grupo Primavera, on July 

will present the group, Bronco, and is 
Seine to bring the Tigres del Norte for 
the second week in September. 
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Celebraciones del 4 de julio 4th of july abres in 


en Léxington 


Unete a las celebraciones que abarcan 
desde conciertos hastajuegos artificiales y 
el tradicional desfile de la independencia. 
Revisa la guía de eventos y disfruta de 
todas las actividades recreativas y cívicas 
que inician con el festival de diversidad 
ese sábado 30 de junio. 


Horario del Festival del 
Cuatro de Julio 


Sábado, 30 de Junio: Festival 
Diversidad, 1-11 p.m., Robert F. 
Stephens Courthouse Plaza. 


Domingo, iro Julio: Festival 
Música Gospel, 1-5 p.m., Robert 
F. Stephens Courthouse Plaza. 


Martes, 3 de Julio: Bluegrass 
10,000 Expo, 5-9 p.m., 
Lexington Center. 


Concierto Música Patriótica, 8 
p.m., Transylvania University. 


Miércoles, 4 de Julio: 
Bluegrass 10,000, 8 a,m., 
Centro de Lexington 


Entretenimiento, Artes 
y Artesanías, vendedores, 
comida,etc. 9 a.m. to 6 p.m., 
Calle Vine Street, Centro de 
Léxington. 


Festival de Juegos, actividades 


7 


Foto por La Voz de KY 


para Niños y Niñas, 9 a.m. a 
p.m., Estacionamiento de 
Kentucky Utilities. 


Desfile 2 p.m., Calle Vine y 
Main streets. 


Concierto Rojo, Blanco y 
Boom!, 3 p.m., Estacionameinto 
Cox Street Parking Lot. 


Juegos Artificiales, 
Estacionamiento 
Parking Lot. 


10 p.m., 


Cox Street 


Lexington 


We invite you to participate of the 
celebrations that will include from 
concerts to fireworks and the traditional 
independence day parade. Check 
the guide of events and enjoy all the 
recreational and civic activities that 
begin with the diversity festival this 
Saturday 30 of june. 


Schedule for Fourth of July 
Festival 


Saturday, June 30: Diversity 
Festival, 1-11 p.m., Robert F. 
Stephens Courthouse Plaza. 


Sunday, July 1: Gospel Festival, 
1-5 p.m., Robert F. Stephens 
Courthouse Plaza. 


Tuesday, July 3: Bluegrass 
10,000 Expo, 5-9 p.m., 
Lexington Center. 


Patriotic Music Concert, 8 p.m., 
Transylvania University. 


Wednesday, July 4: 
Bluegrass 10,000, 
downtown Lexington; 


Sam 


Entertainment, Arts and Crafts 
vendors, commercial vendors, 
food vendors, 9 a.m. to 6 p.m., 
Vine Street, downtown. 


Game Fest, Kids’ activities, 9 
a.m. to 6 p.m., Kentucky Utilities 
Parking Lot. 


Parade, 2 p.m., Vine and Main 
streets. 


Red, White and Boom! Concert, 
3 p.m., Cox Street Parking Lot. 


Fireworks, 10 p.m., Cox Street 
Parking Lot. 


KENTUCKY LOTTERY 


*La Corporación de la Lotería de Kentucky, a su discreción y sin aviso alguno, puede extender las fechas de las ventas y sorteos hasta que sean vendidos todos sus boletos. 


LOS 7's SIEMPRE HAN TRAIDO SUERTE 
PERO AHORA TIENEN AUN MAS SUERTE. 


Juega el nuevo Lucky 7's de la Lotería de Kentucky. Solamente $5 POR BOLETO ¡Más de 700 PREMIOS DE 
DINERO EN EFECTIVO que serán anunciados el 7-7-07* incluyendo DOS PREMIOS MAYORES de $500,000! 


¿LX3N S,OHM 


Boletos limitados, tiempo limitado. ¡Haga de hoy su día de suerte! 


KENTUCKY 


LOTTERY. 


WHO'S NEXT?" 


kylottery.com 


La Voz de Kentucky 


z 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : La cura / Bandaid 
Artista : Jorge Grosso 


Atribución : Con permiso para La Voz de Ky 


> CHILE-HUELGA 


Mineros chilenos inician huelga 


nacional 


Pulsar 


SANTIAGO-Casi 30 mil trabajadores 
contratistas de la Corporación Nacional 
del Cobre de Chile (Codelco) comenzaron 
este lunes una huelga nacional por 
tiempo indeterminado en demanda de 
mejoras salariales. 


Los empleados piden que se ponga fin 
a las diferencias salariales y laborales 
entre obreros de empresas contratistas y 
trabajadores de planta. 


Los trabajadores en huelga pertenecen 
a las empresas contratistas que prestan 
servicios a Codelco, principal productora 
de cobre del mundo. 
sindicales 


Los representantes 


luego del fracaso de la mesa de trabajo 
con funcionarios de la compañía minera 
estatal y del gobierno. 
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Cortos Latinoamericanos 


» MÉXICO-INFORME NACIONES UNIDAS 


“Mientras subsista la desigualdad 


habrá migración” 
La Voz de Ky 


De acuerdo al nuevo “Informe sobre 
Desarrollo Humano México 2006-2007: 
Migración y Desarrollo Humano”del 
Programa de Naciones Unidas para el 
Desarrollo (PNUD) las desigualdaes 
sociales existentes en México son el 
principal motor de la migración tanto 
interna como externa hacia los Estados 
Unidos. 


El Informe presenta un panorama del 
desarrollo humano en México, según el 
índice de desarrollo humano, y analiza el 
perfil del nuevo migrante mexicano y los 
efectos de la migración en el desarrollo 
del país. 


El informe estima que alrededor de 
400 mil personas cruzaron anualmente 
la frontera entre México y Estados 
Unidos en el periodo 2001-2005. 


Al mismo tiempo, los estados de mayor 
tradición migratoria internacional 
han disminuido sus flujos migratorios, 
cediendo su lugar a estados que en 
décadas anteriores presentaban tasas de 
migración muy bajas o nulas. 


Aunado a ello, los grandes centros 
urbanos han dejado de ser el principal 
destino de la migración al interior del 
país, dejando en su lugar a las ciudades 
intermedias. 


La conclusión principal de este 


informe, es que “el determinante central 
de la migración no es la pobreza sino 


> PANAMA-TLC 


las desigualdades. Los sectores más 
desfavorecidos [de México] ni siquiera 
tienen esa opción Mientras subsistan las 
desigualdades seguirá la migración”. 


Según Thierry Lemaresquier, 
representante Residente de la ONU 
oe el Desarrollo de México, hoy en 

ía es indispensable que el debate sobre 
migración considere sus causas y efectos 
y favorezca la búsqueda de mecanismos 
para su tratamiento integral. 


“Las políticas migratorias deben 
fortalecer el multilateralismo y rechazar 
acciones unilaterales que atenten contra 
el clima de diálogo y los derechos de las 
personas”, expresó Lemaresquier. 


Panamá y EEUU firman TLC 


Pulsar 


Un comunicado del Ministerio 
panameño de Comercio e Industrias 
anunció que esa nación firmará el Tratado 
de Libre Comercio con Estados Unidos el 
jueves 31 de junio en Washington. 


El comunicado informó que los 
equipos negociadores de ambos países 
terminaron la semana pasada la revisión 
completa de los textos finales del acuerdo 
comercial bilateral. 


El anuncio se realiza a cinco días de la 
fecha límite para aprobar el TLC por la 
“vía rápida”. 


El acuerdo bilateral fue negociado por 
las naciones por más de tres años. 


Por su parte, el Partido Alternativa 
Popular señaló que la entrada en 
vigencia del tratado en 2008 permitirá 
la apertura del 80 por ciento del mercado 


agrícola panameño a los productos 
estadounidenses subsidiados. 


La Alternativa Popular pidió al 
gobierno que difunda el contenido del 
TLC para que el pueblo panameño decida 
sobre el tema. 
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Latin American Shorts 


ENGLISH 
> MEXICO — UNITED NATIONS REPORT 


“As long as there is inequality, 
there will be migration” 


La Voz de Ky 


According to the new United Nations 
Development Programme (UNDP) report 
“Mexico Human Rights 2006-2007: 
Migration and Human Development”, 
existing social inequality is the driving 
force behind migration both within 
Mexico and to the United States. 


The report presents a panorama of 
human development in Mexico according 
to the Human Development Index, 
analyzing the profile of the new Mexican 
migrant and the affects of migration on 
the development of the country. 


The report estimates that during 
the 2001-2005 period, about 400,000 
persons crossed the border between 
Mexico and the United States annually. 


During the same time, the flow 
of migrants from states with strong 
traditions of international migration 
lessened, giving way to states that in past 
years had shown migration levels that 
were either low or null. 


Additionally, large urban centers 
stopped being the principal destination 
for migration within the country, leaving 
intermediate cities in their place. 


The principal conclusion to this report 
is that “the central determining factor 
in migration is not poverty, rather 
inequality. The most unfavorable areas 
[in Mexico] don't even have this option. 
As long as the inequalities persist, 
migration will follow.” 


> PANAMA-FTA 


According to Thierry Lemaresquier, 
UN Resident Representative for Mexican 
Development, today it is essential that 
the debate about migration consider 
causes and effects and favor investigation 
into mechanisms that treat the issue 
internally. 


“Migration politics should strengthen 
multilateralism and reject unilateral 
actions that threaten the climate of 
dialogue and human rights”, stated 
Lemaresquier. 


Panama and US to Sign Free Trade 


Agreement 


Pulsar 

A communication from the 
Panamanian Ministry for Commerce 
and Industry announced that the nation 
would sign a free trade agreement with 
the United States on Thursday June 31st 
in Washington. 


The communiqué reported that last 
week negotiating teams from both 
countries finished their complete revision 
of the final text of the bilateral free trade 
agreement. 


The announcement was made five 
days before the deadline to approve 
the agreement on the “fast track”. The 
agreement has been in negotiation 
between the nations for more than three 
years. 


For their part, the Popular Alternative 
Party signaled that putting the agreement 


into affect in 2008 would open up 80% 
of Panama’s agricultural market to 
subsidized American products. 


The Popular Alternative asked the 
government to disseminate the free 
trade agreement so that the Panamanian 
public could decide. 


La Voz de Kentucky 
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Caricaturistas / Cartoons 


Título : Cómo va la reforma / How the reform is going? 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución :Con permiso para La Voz de Ky 


» CHILE-STRIKE 


Chilean Miners Start National Strike 


Pulsar 


SANTIAGO- Almost 30,000 of the 
Chilean National Copper Corporation's 
(Codelco) subcontracted workers began 
an indefinite national strike this Monday, 
demanding better salaries. 


The employees requested the end of 
salary and labor differences between 
the company’s contracted and full time 
workers. 


The striking workers are subcontracted 
through other companies to work for 
Codelco, the world's principal copper 
producer. 


Union representatives explained that 
they decided to take this measure after 
talks with representatives from the state 


mining company and government broke 
down. 


z 
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¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


¡¡¡iEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 
Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 
¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”) 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


LA Community Ventures Corporation ruca 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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SABOR DE HONDURAS 


Alondras Latin Restaurant § Bar 
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Ven a disfrutar la deliciosa comida hondureña 
mientras compartes y/o aprendes sobre la cultura 
y música de este lindo país. 


Baila punta y diviértete!!! 
Apto para toda la familia. Cena incluida 


Adultos $10.00 Niños 4-12 $5.00 
Niños menores de 4, gratis 


721 Red Mile Rd 
Hora Spm-9pm 
(859) 576-0924 


2009 Family Circle Drive 
Suite #3 (Frente al Sam's Club) 
Lexington, KY 40505 

Tel: 859-421-1914 


Centro Hispano Comunitario 


Y seguimos avanzando... 
ahora en nuestro nuevo local 


al servicio de nuestra comunidad 


Sirviendo A Jesucristo el Señor con Excelencia 
NUESTROS NUEVOS HORARIOS 


Domingos //:00 AM Escuela Dominical 
12:00 PM Alabanza y Adoración 
Sábados 7:00 PM Reunión de jóvenes 
Jueves 7:00 PM Estudio Biblico 
Martes 7:00PM Reunión de Hogares 


La Voz de Kentucky 


Pastores: Dr. Aa Carrillo 
D.ECSD- GRE, DVOT4, 


Diplomate, Certified ied E camily 
Psychotherapist and: Counselor 


BETHEL CHRISTIAN COLLEGE 


Extención de Canada Christian College 
Educación Teológica de alto Nivel 
Inscripciones a partir del 1ro. de Agosto, 2007 
Usted estudia y le entregamos su Diploma acreditado 
con una Licenciatura, Maestria o Doctorado. 
Para mas Información al Tel: 859-421-1914 
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¡A Jugar! 
Una Tarde Infantil 


Por: La Voz de Ky 
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LEXINGTON- Cerca de 100 niñas y 
niños latinos aprovecharon la tarde del 
domingo 24 de junio para ponerse activos 
durante el evento Una Tarde Infantil en el 
parque Cardinal Valley. 


El evento anual incluye juegos atléticos, 
comidas, bebidas y una gran variedad 
de premios para motivar a los niños a 
que salgan a los parques y jueguen. La 
actividad es organizada por el Centro de 
Educación de la Salud del Area Central 
Norte(AHEC), la Clinica Bluegrass de los 
Trabajadores del Campo, el banco 5/3 y el 
Departamento de Salud. 


a Se Sa eS 


Muler 


Robert S. Adkins, D.M.D. 


Dentista Familiar 
Coronas y puentes 
Limpiezas dentales y preventives 
Simple extracción 
Dentaduras 
Blanqueamiento 
HABLAMOS ESPAÑOL 


859-278-9575 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 
A CC QStC eC “STS 
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Let's play! 


A Children's ad 


By: La Voz de Ky 
lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— Close to 100 Latino 
children took advantage of the activities 
during A Children's Afternoon, held on 
June 24 at the Valley Park. 


The annual event includes athletic 
games food, drinks and a great variety 

oe to motivate children to go to 
parks and play. The activity is organized 
by the North Central Area Health 
Education Center (AHEC), the Bluegrass 
Farmworker Health Center, 5/3 Bank 
and the Lexington-Fayette Health 
Department. 


J 


Pregunte por Jesika 


has 
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ADESA Lexington Auto Auction’s 


NX Venta Pública 


ADESA 


A unidades 


= en Subasta ba 


JULIO 10, 2 
6:00 p.m. - ¿Ec +4 


Las puertas abren a las 5:00 p.m. 


Ofreciendo más de 


Llame a Connie para detalles 


al 1-800-296-7103 


Se requiere depósito de $400. 
Licencia de manejo válida y 
Prueba de aseguranza 


Localizado fuera del 1-75, salida 104 sobre Blue Sky Parkway, Lexington, Ky 40509 


BORIMEX COMPUTERS, LLC E 


- Reparación de Computadoras 
* Venta de Computadoras Desktop y Laptops DLL 
¢ Venta de Software y Juegos para PC 


* Venta de MP3 Players y Cámaras Digitales Gateway 


2 
2 


(inteD)| (ínteD' 
VIV En 


E 


fintal) 


Visitanos en 1206 Versailles Rd, 
Lexington, A lado de las 2 Pericas 
o llámanos a los telefonos 


859-396-0973 


859-327-9083 


VA Local 
P-4 
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|Carrie B. Brown 
DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


¡Hablamos Español! 


| Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 


| Amalgamas para caries 

"| 

_ Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Dígale a su doctor que quiere ira Lexington Diagnostic Center 
Tell your doctor you want to go to Lexington Diagnostic Center 


Tomografía Computarizada eResonancia Magnética e 
Resonancia Magnética de Seno e 
Medicina Nuclear e Ultrasonido e Rayos-X 


278-SCAN 


(859-278-7226) 
Llamada Gratis al: 800-755-7441 
www.LexingtonDiagnostic.com 


LEXINGTON 


DIAGNOSTIC CENTER 


a 


OPEN MRI 


La Voz de Kentucky 


Dieta 


Todo el mundo dice que quiere comer 
bien. Efectivamente, mucha gente cree 
hacerlo aun cuando practica todo lo 
contrario. Entre los anuncios por la 
televisión y la radio que francamente 
se ocupan poco de la salud, y nuestros 
propios apetitos, es fácil convencerse 
de que esas comidas baratas, rápidas 
y agradables al paladar son las que 
debemos comer. 


¿A quién no se le cae la baba al ver 
una jugosa hamburguesa con queso en 
la televisión? ¿A quién no le tientan 
los precios reducidos de los refrescos y 
comida basura en los supermercados? 
Por eso es importante tener en cuenta 
que es lo que realmente nos conviene o 
no comer. 


En términos generales es aconsejable 
limitar la cantidad de grasa, dulces 
y alcohol en nuestras dietas. Asi, 
deberíamos evitar comidas fritas, carnes 
grasientas, comidas con mucho queso, 
manteca, mantequilla y la mayoría de los 
postres. 


Esas comidas, con su alto contenido de 
grasa, por sus muchas calorías, y por su 
elevado contenido de colesterol, conducen 
al sobrepeso, diabetes, infartos, ataques 
cerebrales y otros males. En cuanto a 
carne, es mejor escoger pollo, pescado 
y carnes con poca grasa, pero siempre 
en cantidades limitadas, para no ingerir 
demasiada grasa o colesterol. 


Igual con los productos lácteos como la 
leche, queso y yogur: se debe comer leche 
y quesos con poca grasa o desnatada. 
También se debe no tomar muchos 
refrescos o bebidas alcohólicas porque 
contienen muchas calorías y poco valor 
nutritivo. 


Por otro lado, es bueno tener una dieta 
con muchas verduras y frutas, con un 
base sólido de carbohidratos (comidas 
como frijoles, pasta, arroz, tortillas). Las 
verduras y frutas son fuentes importantes 
de vitaminas 


Everybody says that they want to eat 
well. In fact, many people think that they 
are eating well when they are actually 
doing the complete opposite. Between 
television and radio ads that are not in 
the least bit concerned with your health, 
and our own appetites, it’s easy to be 
convinced that those cheap, fast, and 
tasty foods are the ones that we should 
eat. 


Whose mouth doesn’t water when 
they see a juicy cheeseburger on the 
television? Who is not tempted by low 
prices on soft drinks and junk food in 
the supermarket? For that reason it 
is important to keep in mind what we 
should and should not eat. 


In general terms, we should limit the 
amount of fats, sweets, and alcohol in 
our diets. As such, we should avoid fried 
foods, fatty meats, foods with lots of 
cheese, lard, butter, and most desserts. 


Those foods, with their high fat content, 
excess of calories, and cholesterol, can 
lead to weight gain, diabetes, heart 
attacks, stroke, and other illnesses. 
Regarding meat, it’s better to choose 
chicken, fish, and meats with little fat, 
but always in limited quantities, to limit 
fats and cholesterol. 


The same goes for milk and milk 
products, such as cheese and yogurt: try 
to drink skim or low fat milk and limit 
the amount of cheese eaten. In addition, 
it is important to avoid soft drinks and 
alcohol, because both contain lots of 
calories and little of nutritional value. 


On the other hand, one should have a 
diet with an abundance of vegetables and 
fruits, with a solid base of carbohydrates 
(foods such as beans, pasta, rice, 
tortillas). | Vegetables and fruits are 
important sources of vitamins and 
minerals, in addition to having a lot of 
fiber. 


Carbohydrates also have a good 


y minerales, 
ademas de tener 
mucha fibra, Dulces, Aceite, Mantequilla 
que ayuda con la y grasas (pequeña cantidad) / 
digestión. 


L O S Leche, Yogurt y Queso /§ 
carbohidratos 4233 porciones) / 
también tienen 
mucha fibra, verduras 
vitaminas Y fas porciones) / is ¥ 
minerales, Lig 
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amount of fiber, 
vitamins, and 
minerals, as 
well as being 
low in fat. The 
food pyramid 
accompanying 
this article can 
help serve as a 
guide to having 
Enita a healthy diet. 


(2 a4 porciones) 


Calcio, Vitamina D 
Vitamina B-12 


=D Carne, Pollo, Huevos, 
SG Frutos secos 
(2 a3 porciones) 


además de tener - ue 
poca rasa. cereal 3 ES (7 _\ trroz y pasta | Gilmore 
La pirámide A: > a Chung | 
alimenticia que O O A 0 0 Universidad 


acompaña este A A 3 
artículo sirve 


como guía para 
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sé Y 
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UN EXAMEN COMPLETO 
DE LA COLUMNA 
(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


= E 


721 North Broadway 259-1692 
Nuestros Servicios Incluyen; 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 


Usted quizás tenga uno de estos 16 
dolorosos sintomas de nervios pinchados 


1, Dolor de espalda baja 9. Adormecimiento de manos 

2. Dolor de cabeza 10. inflamación de articulaciones 
3. Dolor de hombros 11. Dolor de piernas 

4, Artritis 12. Espasmos musculares 

5. Mareo 13. Adormecimiento de dedos 

6. Dolor de codos 14. Dolor de cadera 

7. Dolor de cuello 15. Musculos contraidos 

8. Indigestión 16. pies adoloridos 


AVERIGUE AHORA con un quiropráctico profesional quien puede ayudarte a 
» en al cuesta $85.00 o mi 


l 

| 

e 
v 
a 
pila 
O 
5 


de los músculos alrededor de las articulaciones y una consulta privada con el 
doctor para hablar sobre los resultados. Este examen es totalmente GRATIS. 
Esta oferta no es válida con seguros Medicaid/Medicare o del gobierno 


OFERTA GRATIS POR TIEMPO LIMITADO 
LLAME AHORA POR UNA CITA Y PRESENTE ESTE CUPÓN 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 
1529 Nicholasville Rd 
Lexington, KY 
Llame para su cita al: 


(859) 276-1123 


4.25% 


rendimiento porcentual anual 


Y mom OC 2 C 


Serving Lexington For More than 20 Years 


ulere ganar 


Republic Bank le da más con la 
Cuenta de Mercado de Valores 


especial para Familiares y Amigos 


‘Abra la cuenta con su número ITIN' 


e Solamente $100 para abrir la cuenta 
e lransacciones ilimitadas hechas personalmente 


. Requiere una cuenta de cheques primaria 


REPUBLIC 
BANK 


republicbank.com 


Shelbyville y Frankfort 
Nicole Vazquez 


1-888-708-2500 


Lexington y Georgetown 
Enrique Mendoza 


|- 866-550-5531 


Ayudandole hacer mas 


cambios sin previo aviso. La oferta no es transferible. Los cargos pueden reducir las ganancias. Miembro del FD 
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¿Estás intentando traer 
a tus padres o abuelos 
a los Estados Unidos 
para una visita? 

Si es así, para mayor 
información en torno 
a visas B2 contacte a 
Conley-Morgan 

Law Group PLLC al 
(859) 268-7705. 


Hablamos español. 


Conely-Morgan Law Group, PLLC 
Especialistas en inmigracion 

1389 Alexandria Drive, suite 9 
Léxington, Kentucky 40504 
(859)268-7705 
(859)559-8704-Espanol 


por su dinero? 


ds 
¿HP = Sok kere 


é zi heer rie | 
‘ AS i Y > 


Louisville e Indiana 
Summer Milliner 
502-561-7195 


El rendimiento porcentual anual en efectivo desde el 23 de Marzo, 2007. Debe ser dinero nuevo no depositado actualmente en el Republic Bank. Solamente cuentas personales. La oferta esta sujeta a 
E 
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Servicios de salud 
comunitarios 


Centro de Cuidado Comprehensivo / Comprehensive Care 
Center 

Saludo Mental y de abusos de substancias 

Mental health and substance abuse services 

201 Mechanic St # 267 

Lexington, KY 40507 (859)233-0444 


Clinica de Salud Salvation Army Student-Run Free Clinic 
Clinica médica gratuita 

Free medical clinic 

Salvation Army 

W. Arnold Hanger Lodge 

736 W. Main Street 

Lexington, KY 40509 

859-252-7706 


Clinica de Salud de Trabajadores del Campo Bluegrass 
Farmworker Health Center 

Clinica médica 

Medical clinic 

1306 Versailles Rd, suite 120 

Lexington, KY 40504 

8592592635 


Hogar Shepherd’s House 

Apoyo para hombres en etapas tempranas de recuperación de 
dependencia química 

Supports the early recovery of chemically dependent men 

154 Bonnie Brae Dr. Lexington, KY 40508 (859)-252-1939 


Clinica Movil St. Joseph Hospital Mobile Clinic 
Funcionan los numeros solamente durante de las horas de 
operación) 

Lunes sme een 4:00pm — 8:00pm 

La Roca/Epworth Methodist Church—1015 North Limestone 
Street 859-389-8503 


re 9:00am — 3:00pm 
St. Peter Claver Church--4th St and Jefferson Street 
859-252-1696 


Miercoles 9:00am — 3:00pm 

Fraternal Order of Firefighters 1604 Versailles Road 
al lado de Homestead Nursing Home 

859-225-5669 


JUCVOS@ ier year ee eee 10:00am — 3:00pm 

El area de WinchesterRroad-Detras de la Iglesia TrinityBaptist 
al final de Strader Drive, ubicado al lado de la gasolinera 
Thornton’s 859-252-7495 


MEMES eee 10:00am — 3:00pm 

Detras de Centro Comercial Gainesway, frente a Center 
Parkway y al lado de centro de cuidado de los niños 
859-272-1646 


Para dejar un mensaje, favor de marcar 313-1510 o 313-4157. 
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Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


- A ET 
México 

Consulado General de México en Indianapolis 

39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 
Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCIÓN 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 
New Orleáns, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree a Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 3032 
Teléfonos: o -0512, 668- 0481, 668-0552 ext 21- 
22-23-24 Fax (770) 668- -0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 
New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts a Sets Suite 605, 
Washington D.C. 
.: (202) 462 riada , (202) ere 1084, 202) 462 1085 
(202) 4 088 
Email: Fone ase corp ee: org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 


Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 


E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Argentina 
anta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 


Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 


Panamá 
Embassy of the Republic of Panama to the United 
States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
News P-12 


Mujer 
News P-14 P-22 P-26 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 


a persona con VIH/SIDA. 
Baby Health (859) 278- 
1781 


Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


EW Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


m™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


™Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


Fayette County 
Cooperative @Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 


Buenos Vecinos| Niños 
P-31 


Clasificado 
P-37 P-39 


Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


™@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housin 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MHDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MLinea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MHUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


@ Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


E La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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Ven y visita el primer bar, hispañgie E 
de Lexington con el mejor¡amb ene ie 


r To Ya relriebó of ] y la mejor musica, ademas 911203 


I xa dria ay/Villag ‘dr. 
mySof fl) de Billar todos los mignteeey tage vlngs a 


Jermeno Se 


-Reparacion de motores 
ALEC pl y transmisiones 


*Residencial/Residential 


-MIONIES (859) 509-7800 
Dentista Burton Susan Walmer DMD 


PATROCINAMOS LA RADIO CRISTIANA 
PARA HISPANOS.WYGH 1414 AM 


Telemundo en cable 
Vea Nuestro sitio en Internet 
www.drsusiburton.com 


*jS6élo dilo y nosotros lo limpiamos! 
*You name it... We clean it! 


*Carros/Cars 
*Casas Móviles/Mobile Homes 
*Decks 


Pregunte por el curso de asistente de dentista 
Días de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español 
859-255-6161 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 
431 S. BROAWAY LEXINGTON, KY 40508 


Caro, Owner 


(859) 492-7769 


Lexington, Ky 40505 


Dos . MTI Imagen Digital ¿E 
La Cocina de María A aR NS: o pa 3 o aoe Sain 


SI, SOLO NOSOTROS TE OFRECEMOS SERVICIO DE FOTOGRAFIA Y VIDEO 


Pasteles de tres leches a AY Bi para TU BODA, XV AÑOS, PRIMERA COMUNION, PRESENTACIÓN, BAUTIZO 


Comida para llevar 
Comida para banquetes 


A A | O CUALQUIER OTRA FIESTA QUE TENGAS. — 
} | CONTAMOS CON UN PAQUETE QUE SE ADAPTA A TU PRESUPUESTO. 
YA NO BUSQUES MAS, VEN A VERNOS Y TE CONVENCERAS. 
o 


O > Tortillas hechas a mano kl OTROS SERVICIOS 


IMPRIMIMOS TUS FOTOS EN TAZAS, PLAYERAS, LLAVEROS, 


2 a. más comidas en nuestro menú xf aid CD's, CALENDARIOS, POSTALES Y EN MUCHAS COSAS MAS: 


BS 


ee E. Hernandez ñ 
y Expirtara Lexing ton KY 405 08 : 1,000 TARJETAS POR $ 150.00 IMPRESAS POR LOS DOS LADOS 


8 9 5 No rt h B roa dw a y HACEMOS INVITACIONES ESPECIALES PARA NIÑOS Y TODO TIPO 


NTOS. 
APROVECHA NUESTRO ESPECIAL DE BUISNESS CARDS 


5,000 TARJETAS POR $ 250.00 E INCLUYE DISEÑO. 


Phone: 859-294-9537 1206 VERSAILLES RD., LEXINGTON,KY TEL: (859) 285-3973 


La Voz de Kentucky 
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as KA Sk Y Balto: Sea Responsable 
| (Preventiva: Pase las llaves 
Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


SADA 


Cruce de Caminos Alto Adelante Tráfico que confluye 

Tránsito de Doble Disminuir la velocidad Transición 
Sentido adelante Manténgase a la Izquierda 

Aviso Anticipado: Cruce Peatonal Cruce Escolar 
Bicicletas 

Carretera Dividida Carretera Dividida Carril Añadido 

(Camino) Empieza (Camino) Termina 


Camino Resbaloso si Curva Aguda a Pendiente 
está Mojado la Derecha 


Sasa 
A ® » @ 
[mas 
oe 


«Domingos musica de toda 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS 5 


 €@BUD UGHT 


Aqui lo tienes todo. 


Alexarjdria Dr. 


4YOXFORDIGR SUEXINGTON, ¿KY 


ura E 
CERRADO DE(LUNES'AJUEVESEBEBARESPONSABLEMENTE 
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PRESENTA a» € 


graficoim 


Grafico 


Tarjetas de negocio 
Volantes 
Banners 

Taquillas de eventos 
Invitaciones 


Imprima con nosotros 


Y mucho mas 


prim 


(859) 252-3100 


SELDECIO LA 
lie | 


DURANGOS 
o : 


Damas Gratis 
Totla la Noche 


Visitenos en el Internet 


O llame a Enerio al 


859.489.0275 


Negocio Latino 


Web 


Diseños de 
páginas 
De Internet 
personales 
Y de negocios 


irweb 


Fotografias 


Quinceañeros 
Bodas 
Portratos 
Restauración de fotos 
Videos 
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Conozca los Equipos 


Posiciones liga de Infantil 
Children's latino soccer league 


Posición Equipo/team Puntos Pendientes 
1 MNC 22 0 
2 Paletas Panchitos 18 0 
3 AHU (1) 18 0 
4 Winburn 15 0 
5 Américas 15 0 
6 AHU (2)-San Francisco 0 
7 Padrisimo 3 0 
8 Sanchez Screen 0 0 


«A DEPORTES JAGUARES AQ 


ph A. fin! una tienda especializada en fut bol » 


Banamey 


la liga de 
oo ms 

as Américas sr din ct 
Posición Equipo/team G/W P/L Pendientes EN O Le YEN 
LA COMPRA DE 18 UNIFORMES SE LLEVARAN 


> aie , - COMPLETAMENTE GRATIS EL UNIFORME DEL 
a Agúitas/VM Const. 6 4 0 PORTERO YUN ran | 
4 Aguilas 6 4 0 : 7 

5 Piratas 5 5 0 ai: "DO EN BALONES 

6 Astros 5 5 0 MOCHILAS, ZAPATOS Y OS 

7 Gator 4 6 0 

8 Ent E ul E GAS ANTI rE CCE 

9 S&G 2 7 1 

10 Cachorros 2 8 0 120 VERSAILLES RD. LEXINGTON, KY Tel: (859) 319-0475 
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Posiciones 
finales BIFA 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 
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1ra División Especial/1st Division Special 


Equipo/Team G+ G- +/- Pts 
Bayern 30 If +23 21 
Américas 26 9 +17 19 
Cobras 16 10 +6 18 
Cometas 16 16 0 18 
León 24 25) -1 15 
United 18 22 -4 13 
Internacional 2) 22 -1 12 
Simba 11 27 -16 6 
Winchester 18 PT -9 4 
Mi Pueblo #2 5 23 -18 3 


Grupo 1 Division Libre/ Open Division Group1 


Equipo/Team (Grr G- +/- Pts 
San José 29 14 +15 21 
Tapatio 19 8 +11 19 
Liverpool 20 12 +8 18 
Ajax 20 118 155) 16 
Frankfort 22 21 +1 14 
Potros 20 2D -2 14 
Huarache 16 16 0 9 
Versailles 10 2] -11 7 
Mi Finca 7 17 -10 5 
Sullen F.C. 2 18 -16 3 


Grupo 2 Division Libre/ Open Division Group2 


Equipo/Team Gt G- +/- Pts 
R. Soconusco | 37 23 +14 24 
Becarot 22 13 +9 21 
PSV 22 13 +9 18 
Oasis 16 10 +6 16 
Aztecas 17 12 18) 15 
Fresno 16 17 -1 13 
Jaguares 14 115 -1 13 
Crankshift 5 15 -10 5 
Tetillas 11 20 -9 5 
Cordova 7 16 -9 1 


Soccer Center 

451 S Ashland Ave, 
Lexington, 40502 
(859) 269-1100 


iG oleic: Teoh ee 


¡Venga y vea por sí mismo la mejor y más antigua tienda 
especializada de fútbol en Kentucky! 


Tenemos todo lo que usted necesita. Desde zapatos de fútbol para niños 
hasta réplicas auténticas de uniformes tus equipos favoritos. 
También tenemos uniformes completos para equipos. E 


“¡A lo mejor no hablamos español, pero aquí...ha 


La Voz de Kentucky 
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Horario semifinales BIFA 
BIFA Semifinals schedule 
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Sabado 30 de junio 


Saturday June 30 


Hora/Time Lugar/Venue 


5:45 pm Whitney Young Park 
6:00 pm Masterson Station #1 
5:45 pm Masterson Station #2 


Equipos 


Tapatio vs PSV 
San José vs Oasis 
Bayer vs Cometas 


Domingo 1 de Julio 
Sunday July 1st 


Hora/Time 
4:00 pm 
6:00 pm 
5:45 pm 


Lugar/Venue 
Masterson Station #2 
Masterson Station #1 
Masterson Station #2 


Equipos 

Real Soconusco vs Ajax 
Becarot vs Liverpool 
Américas vs Cobras 


Finales: Los ganadores se enfrentaran bajo el mismo 
horario una semana después en Masterson Station . Para mas 
informacion visite www.lavozky.com . 


Finals: Winners will be playing a week later under same times at 
Masterson Station. For more information visit www.lavozky.com . 
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¡He Cometido 
un Error! 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Mercedes y su amigo Daniel 
jugaban a lanzarse la pelota en la casa, 
desobedeciendo sus normas y rompieron 
una lámpara muy cara. Los niños se 
asustan pero no comentan nada, pero 
usted se da cuenta de todas maneras. ¿Y a 
continuación qué? Todo el mundo comete 
errores grandes, medianos y pequeños. 
Lo más importante es aprender de ellos. 
Estas estrategias le ayudarán a convertir 
los errores de su hijos en las mejores 
oportunidades para aprender. 


Admítalo inmediatamente: Los niños 
suelen tener miedo de admitir lo que 
han hecho y esto es natural. Pues temen 
que los padres los regañen, o peor los 
castiguen o aún más cruel no parecer 
perfectos a los ojos de sus padres. Para 
animar a sus hijos a admitir sus errores, 
permítales que se puedan explicar sin 
ser amenazados o se sientan inseguros 
en su presencia. Usted puede iniciar con 
una simple pregunta como, “Mercedes, 
¿sabes qué le ha ocurrido a la lámpara 
de la sala? 


Repásalo: Cuando sus hijos cometan | 


un error, hablen de lo sucedido y de cómo 
podrían haberlo evitado. Pregúnteles 
como podrían enmendar el error. Quizás 
ellos mismos le proporcionen la solución: 
“Voy a ahorrar dinero de mi asignación 
semanal para ayudar a reparar la 
lámpara”. 


Evítalo: Otra alternativa es animando 
a sus hijos a pensar en otras formas de 
evitar errores. Dígales que piensen en 
una posible solución para el futuro: 
“Recordaré las normas y no jugaré con el 
balón adentro de la casa”. 


Para más 
información 
visite: 


www.lavozky.com 


Noticias 


Galerías 
Fotográficas 


Entrevistas 


Recuérdeles a sus hijos que usted como 
padre de familia es el mejor amigo de sus 
hijos. Que usted tiene altas expectativas 
para ellos, y que quiere lo mejor para ellos. 
Comente con ellos sobre la importancia 
de la integridad del ser humano, qué 
significa ser responsable y una forma es 


actuando con sinceridad, honestidad, 
honradez, lealtad y amor hacia ellos. Hay 
muchas formas de decirles a sus hijos 
“te quiero”, como preparando su comida 
favorita, escúchelos y platique con ellos, 
déles la razón cuando la tengan. Pero 
llámeles la atención cuando tenga que 
hacerlo, haciendo una explicación del 
por qué usted los reprende, y si tiene que 
eliminarles ciertos privilegios hágalo con 
firmeza y sea perseverante. 


Puzzle 16. 


DS} cof oO] | H fol] om] elo 
Ol] WD] OF HO] WO] NPA] oo} Hepes 
H1O] DPA] co} who] aj xia 


Mm} NI] O1f Od] Co] Cop > 


Ol] WD] BPO] MW} MIO 


E 
E 


7700 +0Qo 7 p 


pa 
No) 


E 


wim] BL OPN] | of & 
OD) N] HP co] ©] of} A] apo 
of co] DM} OF) N] AP 
[o MPN} RH] OP oo] oO} wh 


© 
Oo] ul 
NX 
© 
wy] bdo 


La Voz de 


i= 


Historias de 
éxito P-9 


Local 
P-4 


News P-12 News P-14 


I've Made a 
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Jlucation 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


Mercedes and her friend Daniel were 
throwing a ball in the house, disobeying 
the rules that you made and they broke 
an expensive lamp. The children were 
scared, but they didn’t say anything. You 
realized what had happened. Now what? 
Everyone makes big, medium and small 


mistakes. What is important is that we 
learn from them. These strategies will 


help you make your children’s mistakes 
into good learning opportunities. 


Admit it immediately: Children tend 
to be afraid to admit what they have 
done and that is natural. They are afraid 
they will get in trouble, or be punished 
or worse that their parents won't think 
that they are perfect. To encourage your 


children to admit their mistakes, allow 
them to explain without threatening 
or making them feel insecure in your 
presence. You can begin with a simple 
question like, “Mercedes, do you know 
what happened to the lamp in the living 
room?” 


Review it: When your children make a 
mistake, talk about what happened and 
how they could have avoided it. Ask them 
to amend the mistake. Maybe they will 
come up with a solution on their own: 
“T am going to save my allowance and 
repair the lamp.” 


Avoid it: Another alternative is to 
encourage your children to think of ways 
to avoid mistakes. Tell them to think of 
a possible solution for the future: “I will 
remember the rules and not play with the 
ball inside of the house.” 


Remind your children that as a parent 
you are the best friend they have. Tell 
them that you have high expectations 
for them and that you want the best for 
them. Talk about the importance of 
complete human beings, which means 
being responsible and acting with 
sincerity, honesty, honor, loyalty and 
love toward others. There are many 
ways to tell your children “I love you’, 
like making their favorite food, listening 
and talking to them, telling them they 
are correct when they are. But when 
you have to reprimand them, give 
them an explanation for why and if you 
have to eliminate certain privileges, be 
consistent. 


Conociendo a nuestros estudiantes 
Getting to know our students 


Lindsey Garcia 


Graduada del Programa para Estudiantes de 
Preparatoria del Centro de Cuidado Familiar 


Graduate of Family Care Center high school 


program 


Probablamente no vamos a llegar muy lejos si no 
hacemos las cosas nosotras mismas. Nadie se da cuenta 


de la cantidad de ayuda que necesitamos. 


We probably wouldn't make it very far if we were 
doing it by ourselves. They don’t realize how much help 


we need. 


Kentucky 
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Clases de Inglés 


Las clases de Inglés están divididas 
en cuatro niveles: Principiante, 
Principiante-Avanzado, Intermedio y 
Avanzado. 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky Oyahoo.com 
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Espiando 
sobre la Salud 


ESL classes are divided into four 
levels: Beginning, Advanced 
Beginning, Intermediate and 
Advanced. 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL 


CLASSES 


(859) 254-9964 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL 


CLASSES 


299-5982 or 608-9390 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 


La Voz de Kentucky 


en Lexington 


De acuerdo a las innumerables amenazas que existen en contra de la salud, nuestro 


\e 


detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington... 

UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS . : . 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS Esta semana encontró a un trabajador con las pilas puestas, 
iglesia Bautista Todos los niveles L,M, M. 6-8 PM protegiendo su piel contra los efectos daninos del sol 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 

horse farm terms and basic English De Febrero 

(Presentado por Blue Grass Farms Starting 

Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM 

Thursday 

Carnegie Center Principiantes-Intermedio L, Miércoles 9:30-11:30 AM 

Beginning - Intermediate A 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library M, W, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


jProtege tu piel de los rayos asesinos del sol! 


La piel es el órgano mas largo de nuestro cuerpo 
Excesiva exposición al sol puede causar cáncer de piel 
Gente de piel oscura, pensará que no se queman, pero, también 


UBICACION NIVEL DE CLASES. CLASS DIAS HORAS corren el riesgo de tener cáncer de piel ; 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS Exponerte al sol puede hacerte sentir enfermo. Sintomas por 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM quemaduras del sol incluyen: fiebre, escalofríos, sentirse mal del 
Devonport Drive Mondays estomago y confusión 
Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM , , , 
Suite 110 New Circle ends La mejor manera de proteger tu piel es evitar exponerte al sol 
Rd. fantiguo K-mart) cuando está más fuerte: entre las 10am y las 4pm 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 
BIDID coa clr) Tuesdays Ed Y si tienes que trabajar al sol, aquí hay 5 pasos para 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M, M, J 6:30-7:30 PM protegerte: : 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH Unta tu piel con algún bloqueador solar: con un SPF al menos de 15 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM que bloquea ambos los rayos UVA y UVB 
Cave Library Thursday Cúbrete: Usa camisas de mangas largas que cubran tus brazos y 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes- Intermedio Miércoles 11:00 AM pantalones largos que cubran tus piernas 
IP Renn Be Beg ining NCAA MESA Usa sombrero: que da sombra a tu cara, y un pañuelo para cubrir el 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM cuello 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- . 

3601 Cubre tus ojos: con lentes para el sol que tengan de 99-100 % 
Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 | Call 299-5982 protección solar (UV) ; a 
AS E o 5:30 PM Busca la sombra: toma tus descansos y la comida del mediodía en 
Ctr. Alfabetismo/Math & Literacy Th la sombra. 
Campsie Place, Calle 
da Bluegrass Farmworker Health Center 


1306 Versailles Road, suite 120 *Lexington, Kentucky 40504*(859) 259-2635 
Toll free: 1-877-La Salud (1-877-527-2583) 
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En la edición pasada de “A 

ritmo de mujer” aprendimos 
sobre el tráfico humano — cómo 
definirlo y quiénes son sus 
víctimas. Como nos lo dijo 
Maria Almario, “Una de las armas 
más poderosas que se pueden 
usar contra una persona es la 
confianza.” 


Esto es lo que le pasó a Eugenia. 
Originaria de Zacapa, Guatemala, 
Eugenia vino a los Estados 
Unidos cuando tenía 15 años. 
Ella había estado estudiando en 
Guatemala, cuando su hermana 
la llamó desde Providence, 
Rhode Island para decirle 

que tenía una beca para que 
estudiara en los Estados Unidos. 


“Cuando me dijeron, no me 
gusto la idea, porque no 
quería irme. Yo quería seguir 
estudiando ahí, por lo menos 
terminar el año”, dice Eugenia. 


Los padres de Eugenia 

sintieron que ella tendría más 
oportunidades en los Estados 
Unidos así que su padre la llevó 
a Rhode Island. El primer mes 
la hermana de Eugenia mantuvo 
a ambos en un apartamento. 
Nunca salieron de ahí. Un 

día, su hermana le dijo que se 
vistiera, porque iban air a la 
escuela. Llegaron a un gran 
edificio de ladrillos. Dentro un 
enorme cuarto, varias personas 
estaban trabajando y la hermana 
de Eugenia le explicó que esa 
sería su “escuela”. 


Un derecho no es lo que 
alguien te otorga; es lo 


que nadíe te puede quítar. 


~Ramsey Clark 


La Voz de Kentucky 


“Me dijo que era mi escuela, 

y le dije, ‘Pero esto no es 
escuela’. A lo que respondió, 
“Claro que no es escuela, yo 

no te mande a traer para ir a la 
escuela, te mande traer para que 
trabajaras””, recuerda Eugenia. 


Eugenia comenzó a pegar 
piedras de joyería por un centavo 
la pieza, desde las siete de la 
mañana hasta la media noche. 

El gerente se negaba a darle 

un descanso y le pedía favores 
sexuales. Cuando el padre de 
Eugenia se enteró, le rogó que 
regresara a Guatemala, pero su 
hermana la amenazó diciéndole 
que dejaría de ayudar a su madre 
en Guatemala. Cuando el padre 
de Eugenia se fue, las cosas 
empeoraron. 


“Luego, mi hermana, cuando 
salía se llevaba los teléfonos. . .y 
me dejaban encerrada, a veces 
en el closet, la mayoría de las 
veces. Yo tenía que hacer todo 
el quehacer de la casa, darle 
todo mi dinero a ella, y luego ese 
hombre quería casarse conmigo 
y mi hermana le dijo que estaba 
bien. Entonces yo intente irme 
de la casa”, dice. 


La hermana de Eugenia la 
encontró y la regresó a la 

casa. Otro hombre, Cesar, 
empezó a llevar a Eugenia al 
trabajo. Eugenia se quejaba de 
su hermana, y le decía que no 
quería estar cerca del gerente. 
Una noche, la hermana de 
Eugenia le dijo que acompañara 
a Cesar a la casa de un amigo a 
recoger un pastel. Cuando ella 
llegó, la casa estaba vacía. 


“Entonces él dijo que había 
pagado mi hermana por mí y que 
mi hermana estaba de acuerdo. 
Y esa noche él me violó, me 

dejó tirada en medio de la calle, 
muy ensangrentada. Me golpeo 
repetidamente”, ella dice. 


Eugenia fue llevada a un hospital, 
y después de ser escondida por 
meses, su hermana y Cesar la 
encontraron y la forzaron a vivir 
con él. Ella tuvo una hija. Un 
año más tarde se fue a Carolina 
del Norte. 


“Era muy difícil para mi escoger 
entre mi libertad y la niña. 
Porque no quería estar así más. 
Tuve que huir, pero hui sin la 
niña, no la pude sacar. Trate 
por muchas maneras de sacarla, 
para no dejarla allí, pero no 
pude”, dice. 


Años más tarde, ella comenzó 
una terapia con un consejero en 
el centro Bluegrass Rape Crisis 
en Léxington y su historia salió. 
Su terapeuta le dijo que había 
sido víctima del tráfico humano. 
Eugenia nunca había escuchado 
de eso; ella pensaba que lo que 
le había sucedido no le había 
pasado a ninguna otra persona. 


Ella ha compartido su historia, 
para que otros no sufran lo 
mismo que ella sufrió. 


Para más información en el 
tráfico humano o reportar un 
caso, favor de comunicarse a 
1-800-656-HOPE 
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like the idea, because I didn’t 
want to go. I wanted to continue 
studying there, at least finish the 
year,” says Eugenia. 


“People have the most striking 
resilience. I see people getting 
over it, succeeding in restoring 
their humanity,” says Maria 
Almario of human trafficking 
victims. Eugenia’s parents felt that she 
would have more opportunities 
in the U.S. and so her father 
took her to Khode Island. The 
first month Eugenia’s sister 
kept Eugenia and her father in 
the apartment. They never left. 
One day, her sister said to get 


Eugenia’s story 

In the last edition of A Woman’s 
Pace we learned about human 
trafficking — how to define it and 
who is affected by it. As Maria 
Almario told us, “One of the 
most powerful weapons you can 
use on somebody is trust.” 


That is what happened to 
Eugenia. Originally from Zacapa, 
Guatemala, Eugenia came to the 
United States when she was 15 
years old. She had been studying 
in Guatemala, when her sister 
called from Providence, Rhode 
Island to say that Eugenia had a 
scholarship to study in the U.S. 


A right is not what 
someone gives you; it’s 
what no one can take 


from you. 


-Ramsey Clark 


“When they told me, I did not 


La Voz de Kentucky 


dressed, that they were going 
to the school. They arrived at 

a large brick building. Inside a 
large room, several people were 
working and Eugenia's sister 
explained to her that this was 
her “school.” 


“She told me it was my school, 
and | said, ‘But this isn’t a 
school.’ And she said, ‘Of course 
it’s not a school. | didn’t send 
for you for school. I sent for you 
so that you could work.’” Eugenia 
remembers. 


Eugenia began gluing stones 

to jewelry for a penny a piece 
from seven in the morning until 
after midnight. The manager 
refused to give her a break 

and made sexual advances. 
When Eugenia’s father found 
out, he begged her to return to 
Guatemala, but her sister had 
threatened to stop helping their 
mother in Guatemala. When 
Eugenia’s father left, things got 
worse. 


“My sister, when she would leave, 
she would take the phones . 

. and leave me locked up, 
sometimes in the closet. I had 
to do all the housework, give all 
my money to her and then (a) 
man asked to marry me and she 
told him yes. Sol tried to run 
away,” she says. 


Eugenia’s sister found her and 
brought her back to the house. 
Another man, Cesar, began 
giving Eugenia rides to work. 
Eugenia complained to her sister, 
saying she did not want to be 
around these men. One night, 
Eugenia’s sister told her to go 


with Cesar to a friend’s house 
to retrieve a cake. When they 
arrived, the house was empty. 


“So he said that he had paid my 
sister for me and that she was 
in agreement. And that night he 
raped me, left me in the middle 
of the street, bleeding. He beat 
me repeatedly,” she says. 


Eugenia was taken to a hospital 
and after hiding for months; her 
sister and Cesar found her and 
forced her to live with him. She 
gave birth to a girl. A year later 
she fled to North Carolina. 


“It was very difficult to choose 
between my freedom and the 
girl. Because | didn’t want to be 
like that anymore. | had to flee, 
but I fled without her. I couldn’t 
get her out. I tried many ways to 
get her out, so I wouldn’t have to 
leave her there, but I couldn’t do 
it,” she says. 


Years later, she began therapy 
with a counselor at the Bluegrass 
Rape Crisis Center in Lexington 
and her story came out. Her 
therapist told her she was a 
victim of human trafficking. 
Eugenia had never heard of that; 
she believed what had happened 
to her did not happen to other 
people. 


She has shared her story, so that 
others might not suffer the same 
as she has. 


For more information on human 
trafficking or to report a case 
please contact 1-800-656-HOPE. 
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Kentucky y la Conspiración 


Española 
Un complot para anexar Kent 


American Foreign Relations 


La Conspiración Española involucró 
un complot para abrir el Río Mississsippi 
ingeniado por un kentuckiano enojado 
por el impacto económico causado por 
España al cerrar las vías fluviales al 
comercio estadunidense. La conspiración 
empezó con James Wilkinson (1757-1825) 
quien se había trasladado a Kentucky con 
su familia en 1784. Durante ese mismo 
año, España cerró el río Mississippi al 
comercio estadunidense. Los Estados 
Unidos no realizó ningún esfuerzo de 
restaurar el derecho de navegación, 
provocando el enojo de los colonos en 
Kentucky y Tennessee. La falta de un 
buen sistema de caminos dejó a los 
pobladores de la frontera dependiendo 
de las vías fluviales. Sin acceso al 
Mississippi, los pobladores encontraban 
serias dificultades de llevar sus bienes 
al mercado y adquirir los suministros 
necesarios. 
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En Julio de 1787 un desesperado 
Wilkinson envió una carga de tabaco y 
otros productos de Kentucky al puerto 


español de Nueva Orleans a través 
del rio Mississippi. Generalmente, 
los españoles hubiesen  confiscado 
los bienes estadunidenses. Cuando 


Esteban Rodríguez Miró, gobernador 
español de Louisiana, intentó realizar la 
consficación, Wilkinson argumentó un 
número de afirmaciones cuestionables. 
Declarando que Kentucky se encontraba 
cerca de separarse de los Estados Unidos 
y que él podia determinar el curso que 
sus compañeros colonos seguirían. 
Wilkinson insistió que podía prevenir 
la invasión de los colonos occidentales 
determinados a abrir el Mississippi por 
la fuerza y además lograr introducir a 
Kentucky en la órbita de España con 


ucky a la corona española 


la condición de que España abriera 
el tránsito del río. La negativa de los 
españoles a cooperar forzaría a Kentucky 
a buscar la protección de Gran Bretaña. 
Con sus débiles defensas, Louisiana sin 
duda alguna caería ante los británicos. 


Wilkinson persuadió a Miró a cambiar 
la política de confiscación para brindarse 
el monopolio de intercambio económico 
estadunidense en el Mississippi. Cuando 
los españoles accedieron, Wilkinson 
firmó una declaración de obediencia 
a España y comenzó a suministrar 
información a Miró. No así, una duda 
considerable existe si Wilkinson intentó 
algo más que enriquecerse a sí mismo. 


Durante los debates sobre la 
ratificación de la Constitución de los 
EE.UU. en 1787, Wilkinson propuso 
la independencia de Kentucky bajo la 
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protección de España. Sin embargo otros 
kentuckianos desestimaron apoyar la 
separación y Wilkinson se detuvo de 
seguir abogando por ella, excepto con 
los españoles. Durante los siguientes diez 
años, Wilkinson continuó escribiendo 
a los españoles en Lousiana, dando a 
entrever que Kentucky podría abandonar 
los Estados Unidos y aliarse con España. 


Los españoles le asignaron a 
Wilkinson el título de Agente Secreto No. 
13 y le prometieron una pensión por sus 
esfuerzos. En 1795 el tratado de Pinckney 
abrió el Mississippi a la libre navegación 
y la necesidad de independencia de 
Kentucky se evaporó. Wilkinson fue 
absuelto de los cargos de traición en 
1811. 
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Kentucky and the Spanish 
Conspiracy 


A plot to bring Kentucky into the Spanish crown 


American Foreign Relations 


News P-12 News P-14 


En agosto de 1787, James Wilkinson 
firmó le declaración de expatración y 
juró obediencia al rey de España 


In August 1787, James Wilkinson 
signed an expatriation declaration, 
and swore allegiance to the King of 
Spain. 


The Spanish Conspiracy involved a 
plot to open the Mississippi River by a 
Kentuckian angry at the economic impact 
caused by Spain's closing of the waterway 
to Anglo-American trade. The conspiracy 
began with James Wilkinson (1757-1825) 
that moved with his family to Kentucky 
in 1784. During the same year, Spain 
closed the Mississippi River to American 
commerce. The United States made no 
effort to restore the right of navigation, 
much to the anger of settlers in Kentucky 
and Tennessee. The lack of a good road 
system left settlers on the frontier 
dependent upon waterways. Without 
access to the Mississippi, settlers had 
difficulty getting goods to market and 
acquiring necessary supplies. 


In July 1787 a desperate Wilkinson 
sent a cargo of tobacco and other 
Kentucky products down the Mississippi 
River to the Spanish port of New 
Orleans. Typically, the Spanish would 
confiscate American goods. When 
Esteban Rodríguez Miró, the Spanish 
governor of Louisiana, attempted to do 
just that, Wilkinson made a number of 
questionable claims. He declared that 
Kentucky was near separation from the 
United States and that he could determine 
what course his fellow settlers pursued. 
He insisted that he could prevent an 
invasion of westerners set on opening the 
Mississippi by force and bring Kentucky 
into the Spanish orbit if on Spain would 
open the river. Failure by the Spanish to 
cooperate would force Renney to turn 
to Britain for protection. With its weak 
defenses, Louisiana would undoubtedly 
fall to the British. 
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Wilkinson persuaded Miró to change 
the policy of confiscation to give him 
a monopoly of American trade on the 
Mississippi. When the Spanish agreed, 
Wilkinson signed a _ declaration of 
allegiance to Spain and began to supply 
Miró with information. However, 
considerable doubt exists as to whether 
Wilkinson ever planned to do more than 
enrich himself. 


During debates over the ratification of 
the U.S. Constitution in 1787, Wilkinson 
proposed independence for Kentucky 
under the protection of Spain. But other 
Kentuckians failed to support separation 
and Wilkinson quickly stopped 
advocating it, except to the Spanish. For 
the next ten years, Wilkinson continued 
to write to the Spanish in Louisiana, 
hinting that Kentucky might abandon 
the United States for Spain. 


The Spanish assigned Wilkinson the 
title of Secret Agent No. 13 and promised 
him a pension for his efforts. In 1795 
Pinckney’s Treaty opened the Mississippi 
to free navigation and the need for 
Kentucky independence evaporated. 
baa was acquitted of treason in 
1811. 
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Para que tenga 
acceso a las galerías 
fotograficas de La Voz 
asi como a entrevistas y 
todas las noticias. 

O si gusta llámenos a 


los teléfonos: 


(859) 621-2106 

(859) 509-2742 

(859) 977-0123 

Ventas: 

Daniel Martínez (859) 
368-6238 

(859) 685-0399 Fax 

info@lavozky.com 
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PAYDAY ADVANCE CENTERS 


Ofreciendo | TENCIÓN 


¡¡¡Para todos los trabajadores de temporada 
CAMBIO DE penal temporary wore 
Si usted esta interesado en obtener un visa 


temporal para agricultura H-2A o una visa 


temporal de Trabajo No-Agricultural H2B... 
Por favor contactar a: 
Conley-Morgan Law Group PLLC 


¡Para su Conveniencia Cambiamos! para mayor información 


- 859) 268-7705. 
: Cheques de devolución de Impuestos ail visas para ranchos de caballos, 
el eques de Su eldos ranchos de tabaco, compañías de construcción 
Cheques del Gobierno y compañías de yardas en todo Kentucky. 
Woodhill Circle Plaza Por favor ayúdanos a legalizarle. 
1555 East New Circle Rd. De nuevo, nuestro número es: 


(859) 266-4048 (859)268-7705. Hablamos Español. 


Conely-Morgan Law G-TAJARO] 
Especialistas en inmigració 


Limite un cupón por consumidor. Puede no ser usado en combinación con otros descuentos.oferta (859268-7705 
válida, por tiempo limitado, en transacciones en la sucursal indicada arriba. Vaya a la sucursal para detalles] UD ) 111 y 
(859)559-8704-Espanol 


Customer Notice: Payday advances should be used for short-term financial needs only, not as a long-term financial solution. Customers with credit difficulies should seek credit counseling. 


Trabajo, EEUU y Ud. es una nueva 
publicación que le proporcionará información 

y recursos sobre documentos de trabajo, sus 
derechos como trabajador en Estados Unidos 
(independientemente de su estatus de residencia 
o ciudadanía) y otros recursos que le ayudarán a 
tomar decisiones con conocimiento de causa y a 
proteger sus derechos. 


Estar en EE.UU. tiene sus beneficios, aunque 
puede ser duro navegar en medio del papeleo 
necesario para trabajar legalmente y conocer 
con certeza sus derechos básicos. Toyota 

en Georgetown, Kentucky quiere contribuir 
adoptando un rol proactivo que ayude a la fuerza 
de trabajo de habla hispana a encontrar las sendas 
correctas que conduzcan al empleo. 


. 
para diran 


Ss 

Empleo 
gs Sobre 

Recurst 


Guia de 


Para obtener más información 
O si desea recibir una copia 

GRATUITA de Trabajo, EEUU y 
Ud., llame a 2-1-1 de United Way 
of the Bluegrass o encuéntrelo en 
las bibliotecas de Lexington. 


Disponible a través de; 


United ual 
Way 


United Way 
of the Bluegrass 


Si el número telefónico 2-1-1 no está 
disponible en su localidad, vaya al sitio 
web www.211.org para localizar números 
telefónicos en su zona. 


Hecho posible gracias a: 


TOYOTA | georgetown 


Si su idioma no es inglés, el asesor de 
2-1-1 pedirá a un traductor que se una a la 
conferencia para ofrecer la ayuda necesaria. 
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Conferencia sobre SIDA 
apunta a jóvenes 


Por:Andrés Cruz 
lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Aproximadamente 
65 jóvenes partici pee de la séptima 
Conferencia Anual de VIH-SIDA para 
Jóvenes Afro-Americanos Latinos 
el sábado 23 de junio en la Escuela 
Tradicional Magnet de Léxington. 


Como nota significativa ningún joven 
latino participó de la conferencia. 


A pesar de la falta de alcance hacia 
la población latina por parte de esta 
importante iniciativa, el médico cubano 
Eddy Silega-Cobas, coordinador de 
alcance comunitario para casos de VIH- 
SIDA, para el condado de Jefferson en 
Couieville, comentó que “ aunque falta 
mucho camino por recorrer, en general 
la comunidad Ficpana ha respondido 
mejor cada año que pasa a las campañas 
de prevención y continúa 
activamente en las clínicas de chequeos y 
evaluación [para prevención del SIDA]”. 


De acuerdo a información brindada 
por esta conferencia las y los jóvenes 
afro-americanos y latinos se encuentra 


desproporcionadamente impactados por 
la epidemia del SIDA. 
A pesar que los jóvenes afro- 


americanos constituyeron solamente el 


articipando + 


9.5 por ciento y los latinos el 2.4 por ciento 
de toda la juventud (edades 13-24) de la 
población total de Kentucky en el 2006, 
éstos representan respectivamente, el 
57.6 por ciento y 9.1 por ciento de todos 
aquellos viviendo con SIDA en Kentucky. 
Los datos corresponden hasta el 31 
diciembre de 2006. 


La conferencia, patrocinada por el 
Departamento de Salud Pública-VIH/ 
SIDA, es diseñada a brindar una avenida 
para identificar nuevas estrategias 
para responder de manera efectiva a 
la diseminación del VIH-SIDA entre la 
juventud afro-americana y latina (edades 
13-24). 
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AIDS conference directed 


at youth 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— Approximately 65 
teenagers participated in the seventh 
annual HIV-AIDS Conference for Young 
African Americans and Latinos on June 
23 at the Lexington Traditional Magnet 
School in Lexington. 


However, no Latino youth participated 
in the conference. 


Despite the lack of reach into the 
Latino population by this important 
initiative, Cuban doctor Eddy Silega- 
Cobas, HIV/AIDS outreach coordinator 


for Jefferson County in Louisville, said 
“Even though there is a long way to go, 
in general the Hispanic community 
has responded better each year to the 
prevention campaigns and continues to 
actively participate in the check-up and 
evaluation clinics [for the prevention of 
AIDS].” 


According to information offered in the 
conference, young African Americans 
and Latinos are  disproportionately 
impacted by the AIDS epidemic. 


Despite the fact that young African 
Americans constituted only 9.5 percent 
and Latinos only 2.4 percent of all 
youth (ages 13- 5h in the total Kentucky 
population in 2006, respectively they 
represent 57.6 percent and 9.1 percent of 
those living with AIDS as of December 
31, 2006. 


The conference, sponsored by the 
Department of Public Health's HIV/AIDS 
branch, is designed to provide a venue 
to identify new strategies for effectively 
responding to the spread of HIV and 
AIDS among Kentucky’s  African- 
American and Latino youth (age 13-24). 


CRISTO ESTA VIVO 


EXPERIMENTA EL PODER DEL ESPIRITU SANTO 


HAY ESPERANZA EN 
CRISTO JESUS 


LA IGLESIA METODISTA 
DE NICHOLASVILLE 


TE INVITA A LA GRAN CAMPANA 
DE AVIVAMIENTO 
CON EL EVANGELISTA 
ANDRES BISONNI 


JULIO 20 Y 21 DE 7:00 PM 
EN ADELANTE 
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Erin Howard 


Aprendiendo de los niños 


Erin Howard, es Coordinadora de 
Servicios y Alcance Hispano del 
Colegio Técnico y Comunitario del 
Bluegrass 


“Cuando niña viviendo al este 
de Tennessee, una no pensaría que 
hubiese estado expuesta a mucha gente 
y culturas diferentes, sin embargo 
en el jardín de niños y en primer 
grado mis amigos y amigas...eran de 
diferentes partes del mundo”, dice Erin 
Howard, Coordinadora de Servicios y 
Alcance Hispano del Colegio Técnico y 
Comunitario del Bluegrass (BCTC, por 
sus siglas en inglés). 


Howard creció jugando con amigos 
de India, México y Venenzuela. En 
preparatoria aprendió que el español 
enseñado en clase no era auténtico como 
el español hablado en las casas de sus 
amigos y amigas. También trabajó con 
niños en la escuela dominical en la iglesia 
latina. 


“Esos niños en realidad me enseñaron 
mucho acerca del lenguaje. Esos fueron 
a me enseñaron español. Es tan 
ácil aprender de otros niños, ya que 
tienen miedo de corregirte, y además no 
te lo van a echar en cara”, dice ella. 


Cuando ella alcanzó la universidad, 
Howard llevó varias clases de español, 
y de nuevo buscó oportunidades de 
trabajar con la coran ad. Trabajó para 
el Departamento de Salud de Tennessee 
como intérprete, y luego estudio 
durante nueve meses en el extranjero 
en Costa Rica y asisitó a tres misiones a 
Venezuela. 


Después de obtener su maestría en 
español, decidió seguir a su esposo a 
Léxington. “Quería realizar algo en que 


Por/By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Fotos por La Voz de Ky 


Erin Howard, is the Hispanic 
Outreach and Services Coordinator 
for the Bluegrass Community and 
Technical College (BCTC). 


trabajara para la comunidad, ya que me 
encanta trabajar con la gente y poder 
conocer gente de diferentes partes del 
mundo”, dice ella. 


Durante los dos últimos años, Howard 
ha ayudado a estudiantes latinos de 
preparatoria y graduados de GED 
a abrirse camino en el mundo de la 
educación superior. Ella también se ha 
convertido en uan fuerte defensora del 
acta DREAM que mejoraría el acceso 
a la educación superior a estudiantes 
indocumentados. 


“No es porque ellos son latinos y 
tengo este buen trabajo que tengo la 
oportunidad de ayudarlos, es que esta es 
quien yo soy en realidad. Siento como si 
la comunidad me ha adoptado, soy parte 
de la comunidad”, dice. 


Ella dice que se siente honrada de 
trabajar con estudiantes, agregando, “Yo 
los necesito tanto como ellos puede ser 
que me necesiten a mí”. 


Aún hoy en día, a millas de distancia 
del este de Tennessee, Howard todavía 
recuerda a los niños de la iglesia. 


“Yo mantengo las fotos de 
ellos[amiguitos] conmigo, porque ellos 
son la razón de por qué hago lo que 
hago, por su inocencia y su motivación 
y su entusiamo por ser solamente lo que 
ellos y ellas querían ser en la vida, es tan 
contagioso”, dice ella. “Al estar rodeada 
de estudiantes y niños que tienen un 
hambre por la vida...tu nunca te detienes 
de aprender”. 


La Voz de Kentucky 


Erin Howard 


Learning from kids 


“Being a little girl in East Tennessee, 
one wouldn't think that I would be 
exposed to a lot of different cultures 
and peoples, but in Kindergarten and 
first grade my friends. . . were from 
different parts of the world,” says Erin 
Howard, the Hispanic Outreach and 
Services Coordinator for the Bluegrass 
Community and Technical College 
(BCTC). 


Howard grew up playing with friends 
from India, Mexico and Venezuela. In 
high school she realized the Spanish 
taught in class wasn't as authentic as the 
Spanish spoken in her friends” homes. 
She began working with a children's 
Sunday school class at a Latino church. 


“Those kids really taught me a lot about 
the language. They are the ones that 
taught me Spanish. It’s so easy to learn 
from kids, because they’re not afraid to 
correct you, but they're not going to hold 
it against you,” she says. 


Bythetimeshereached college, Howard 
tested out of several Spanish classes, and 
again she looked for opportunities to work 
with the community. She worked for the 
Tennessee Department of Health as an 
interpreter, and later studied abroad in 
Costa Rica for nine months and went on 
three mission trips to Venezuela. 


After getting her Masters in Spanish, 
she followed her husband to Lexington. “I 
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wanted to do something that worked for 
the community, because I love working 
with people and getting to know people 
from all different parts of the world,” she 
says. 


For the last two years, Howard has 
helped Latino high school students and 
GED graduates make their way through 
the college world. She has also become a 
strong advocate for the DREAM act that 
would improve access to higher education 
for undocumented students. 


“It's not because they're Latino and I 
have this cool job that I get to help them, 
it’s just that it’s who I am... . I feel like 
if the community would have me, I am a 
part of the community,” she says. 


She says she’s honored to work with 
the students, adding, “I need them just as 
much as they might need me.” 


And even now, miles from East 
Tennessee, Howard remembers the 
children from the church. 


“I keep pictures of them with me, 
because they are the reason why I do 
what I do, because their innocence 
and their encouragement and their 
enthusiasm to just to be whoever they 
wanted to be in lite: is just so contagious,” 
she says. “Being around students and 
children who have that hunger for life. . . 
you never stop learning.” 


Sonido Villanueva 
859-270-8778 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
+ Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Noticias de 
Inmigración- 


Immigralion 


Quiere Pentágono reforma 
migratoria para reclutar a 


Jóvenes 


Agencias / La Jornada On Line 


WASHINGTON. El Departamento de 
Defensa de Estados Unidos expresó su 
esperanza de que el Congreso acuerde 
pronto una reforma migratoria para que 
inmigrantes indocumentados estén en 
condiciones de incorporarse a las fuerzas 
armadas. 


El proyecto de ley de Desarrollo, 
Alivio y Educación para Menores 
Indocumentados (DREAM), que 
analiza el Congreso, podría impulsar 
el reclutamiento militar, dijo el 
subsecretario interino de Defensa, Bill 
Carr, en una conferencia telefónica: 
“en otras palabras, si has cruzado (la 
frontera) con tus padres, y todavía eras 
un menor de edad y has estado en el 
sistema escolar de Estados Unidos 
un número de años, entonces reúnes los 
requisitos para enlistarte”, apuntó. 


En la conferencia con representantes 
de grupos de veteranos, Carr expresó 
su esperanza que el estancamiento 
en que se ha encontrado una reforma 
migratoria integral en el Congreso “no 
haya sacado del radar” ese proyecto de 
ley. “Al final de ese alistamiento, puedes 
reunir los requisitos para ser ciudadano 
estadunidense”, dijo. 


El proyecto DREAM daria a 
inmigrantes indocumentados, que hoy 
estudian, la residencia permanente si 
siguen al menos dos años de educación 
universitaria o de servicio militar. Carr 
dijo que debido a que la propuesta se 
aplica solamente a los estudiantes más 
destacados que han demostrado una 
gran aptitud, sería “muy atractiva” 
para los militares porque favorecería su 
preparación militar. 


Agregó también que si se mantiene el 
estancamiento en las negociaciones del 
Congreso, espera que el presidente Bush 
influya para que al menos se considere 
ese aspecto de la propuesta. 


En la actualidad, hay unos 35 mil 
extranjeros en las fuerzas militares 
estadunidenses y unos 8 mil residentes 
permanentes se enlistan cada año, según 
el Departamento de Defensa. 


Un artículo publicado el fin de 
semana por el diario The Boston Globe, 
señaló que unos 280 mil inmigrantes 
indocumentados entre los 18 y 24 años 
calificarían para el programa, según 
datos del Instituto de Políticas de 
Migración. 
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Pentagon wants 


recruit youth 


La Jornada On Line 


Washington. The United States 
Defense Department expressed its hope 
that Congress will agree soon on an 
immigration reform for undocumented 
immigrants that are fit to join the armed 
forces. 


The bill entitled, Development, Relief 
and Education for Alien Minors(DREAM) 
Act being debated by Congress, could aid 
military recruitment, said the interim 
sub secretary of Defense, Bill Carr, in 
a teleconference. “In other words, if 
you have crossed (the border) with your 
parents, and you are still a minor and 
have been in the school system of the 
United States for a number of years, then 
pes meet the requirements to enlist,” he 
said. 


In the conference with representatives 
of veteran groups, Carr expressed his 
hope that the stalemate that has occurred 
in Congress with basic immigration 
reform “has not removed from the 
radar” this bill. “After that enlistment, 
you can meet the requirements for U.S. 
citizenship,” he said. 


immigration reform to 


The DREAM Act would give 
undocumented immigrants, who are 


currently studying, permanent residency 
if they complete at least two years of 
university education or military service. 
Carr said that since the bill applies only 
to the most advanced students who have 
shown great aptitude, it would be “very 
attractive” for the armed forces because it 
would aid in their military preparation. 


He added that if the standstill in 
congressional negotiations continues, 
he hopes that President Bush will use his 
influence so that at least that part of the 
bill will be considered. 


Currently, there are 35,000 foreigners 
in the U.S. armed forces and some eight 
thousand permanent residents enlist 
each year, according to the Defense 
Department. 


An article published this weekend by 
the Boston Globe, shows that close to 
280,000 undocumented immigrants 
between the ages of 18 and 24 qualify for 
the program, according to figures from 
the Immigration Policy Institute. 


Senado aprueba 
revivir debate 
de reforma 
migratoria 


WASHINGTON-Un senado dividido 
acordó este martes reabrir el debate 
acerca de la controvertida propuesta de 
inmigración mientras el presidente Bush 
abogó fuertemente por su aprobación. El 
Senado votó 64-35 para abrir el diálogo 
en torno a la legislación, a pesar que la 
aprobación final es incierta debido a la 
fuerte oposición a la legislación. 


Senate aproves 
to revive debate 
on immigration 


bill 


WASHINGTON-A divided  Senate 
agreed Tuesday to reopen debate on 
a controversial immigration bill as 
President Bush lobbied for its passage. 
The Senate voted 64-35 to open talks 
on the legislation, though final os 
is uncertain, given the strong level of 
opposition to the legislation. 
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nántial de Vida 


Tenemos una gran variedad de productos cristianos 
* Musica: Marcos Witt, Jesus Adrian Romero, Funky y mas 
ibros: John Maxwell, Joyce Meyer, Claudio Freidz0o' 
ovedades: Pergaminos, llaveros, Cuadro 
Peliculas - DVD + Novedades para Niños 


340 E lo, 24 Circle Rd. 
859.293.0007 
Fax:-859.293.0017 
manantiall 968f@yahoo- com 
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Espiritualidad Spirituality 


Por/ By; Paulo Coehlo 


Dos historias sobre montañas 
Aquí donde estoy 


Después de haber ganado muchos 
concursos de arco y flecha, el joven 
campeón de la ciudad fue a buscar al 
maestro zen. 


- Soy el mejor de todos — dijo. — No 
aprendí religión, no busqué ayuda de 
los monjes y conseguí llegar a ser 
considerado el mejor arquero de toda 
la región. He sabido que durante una 
época, usted también fue considerado 
el mejor arquero de la región, y 

le pregunto: ¿había necesidad de 
hacerse monje para aprender a tirar? 


- No — respondió el maestro zen. 


Pero el campeón no se dio por 
satisfecho: sacó una flecha, la colocó 
en su arco, disparó, y atravesó una 
cereza que se encontraba muy 
distante. Sonrió, como quien dice 
“podía haber ahorrado su tiempo, 
dedicándose solamente a la técnica”, 
y dijo: 


- Dudo que pueda usted hacer lo 
mismo 


Sin demostrar la menor preocupación, 
el maestro entró, cogió su arco y 
comenzó a caminar en dirección a 
una montaña próxima. En el camino 
existía un abismo que sólo podía ser 
cruzado por un viejo puente de cuerda 
en proceso de podredumbre, a punto 
de romperse. Con toda la calma, el 
maestro zen llegó hasta la mitad del 
puente, sacó su arco, colocó la flecha, 
apuntó a un árbol al otro lado del 
despeñadero y acertó el blanco. 


- Ahora es tu turno — dijo gentilmente 
al joven, mientras regresaba a terreno 
seguro. 


Aterrorizado, mirando el abismo a 
sus pies, el arquero fue hasta el lugar 
indicado y disparó, pero su flecha 
aterrizó muy distante del blanco. 


- Para eso me sirvieron la disciplina y 
la práctica de la meditación — concluyó 
el maestro, cuando el joven volvió a 

su lado. — Tú puedes tener mucha 
habilidad con el instrumento que 
elegiste para ganarte la vida, pero 
todo esto es inútil si no consigues 
dominar la mente que utiliza este 
instrumento. 


Contemplando el desierto 


Tres personas que pasaban en una 
pequeña caravana vieron a un hombre 
que contemplaba el atardecer en el 
desierto del Sahara, desde lo alto de 
una montaña. 


- Debe de ser un pastor que perdió 
una oveja y procura saber donde está 
— dijo el primero. 


- No creo que esté buscando nada, y 

mucho menos a la hora de ponerse el 
sol, cuando la visión se hace confusa. 
Creo que espera a algún amigo. 


- Estoy seguro de que es un hombre 
santo, en busca de la iluminación 
— comentó el tercero. 


Comenzaron a comentar lo que el tal 
hombre estaría haciendo y tanto se 
empeñaron en la discusión que casi 
terminan peleándose. Finalmente, 
para decidir quien tenía razón, 
decidieron subir a la montaña e ir a 
hablar con él. 


- ¿Está usted buscando su oveja?- 
preguntó el primero. 


- No, no tengo rebaño. 


- Entonces seguramente espera a 
alguien — afirmó el segundo. 


- Soy un hombre solitario, que vive en 
el desierto — fue la respuesta. 


- Por vivir en el desierto y en la 
soledad, debemos creer que es usted 
un santo en busca de Dios, y está 
meditando — dijo, contento, el tercer 
hombre. 


-¿Es que todo en la Tierra necesita 
tener una explicación? Pues entonces 
me explico: estoy aquí solamente 
mirando la puesta del sol, ¿es que eso 
no basta para dar sentido a nuestras 
vidas? 
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Two stories about mountains 
Here where | stand 


After having won many archery 
competitions, the town champion 
sought out the Zen master. 


“lam the best of all,” he said. “I did 
not learn religion, | did not look for 
help from the monks, and | have 
been considered the best archer in 
the whole region. | heard that some 
time ago you were the best archer in 
the area, so | ask you: did you have 
to become a monk to learn to shoot 
arrows? 


“No,” answered the Zen master. 


But the champion was not satisfied: he 
took out an arrow, placed it in his bow, 
fired, and hit a cherry at a considerable 
distance. He smiled, as if to say: “You 
could have saved your time and just 
dedicated yourself to technique.” And 
he said: 


“| doubt if you can do the same.” 


Without demonstrating the least 
concern, the master took his bow 

and began to walk towards a nearby 
mountain. On the way there was an 
abyss that could only be crossed by an 
old rotting rope bridge that was almost 
falling down: with the utmost calm, the 
Zen master went to the middle of the 
bridge, took his bow, placed an arrow, 
aimed at a tree on the other side of the 
gulch, and hit the target. 


“Now it’s your turn,” he said gently to 
the young man as he walked back to 
safe ground. 


In trepidation, looking at the abyss 
below him, the young man went to the 
indicated spot and fired an arrow, but it 
landed very far from the target. 


“That’s what one gets from discipline 
and practicing meditation,” concluded 
the master when the young man re- 
appeared at his side. “You can be very 
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skilled with the instrument you have 
chosen to earn a living, but it’s all 
useless if you can't manage to master 
the mind that uses the instrument.” 


Contemplating the desert 


Three people who were passing 

in a small caravan saw a man 
contemplating the sunset in the Sahara 
desert from the top of a mountain. 


“It must be a shepherd who has lost a 
sheep and is trying to find it,” said the 
first. 


“No, | don’t think he is looking for 
something, especially not at sunset 

- that confuses your vision. | think he is 
waiting for a friend.” 


“| bet he's a holy man looking for 
enlightenment,” commented the third. 


They began to discuss what the man 
was doing, and got so involved in the 
discussion that they nearly ended up 
fighting with one another. Finally, to 
find out who was right, they decided to 
climb the mountain and ask the man. 


“Are you looking for your sheep?” 
asked the first. 


“No, | don’t have a flock.” 


“Then you must be waiting for 
someone,” claimed the second. 


“lam a lonely man who lives in the 
desert,” was the answer. 


“Since you live in the desert, and in 
solitude, then we have to believe that 
you are a holy man in search of God, 
and you are meditating!” asserted the 
third man, content with this conclusion. 


“Does everything on Earth need 

to have an explanation? So let me 
explain: | am here just looking at the 
sunset: isn’t that enough to lend a 
meaning to our lives? 


CARDINAL VALLEY 


Una Iglesia comprometida con la comunidad 


Ministerios 


Pastor Claudio A. Toro, MBA 
Fono 536-9461 


Servicios 


e Club de Tareas (Tutoría), Lu, Ma y Mie, 4:00 pm * Adoración; Dom. 4:00 pm y 6:30 pm 


e Clases de Crochet; Mie 3:00 pm 
e Capellanía de Keeneland; Lua Vie 


1388 Alexandria Dr. Suite 14 


e Escuela Dominical, 5:30 pm 


1667 Alexandria Dr. (Gardenside Baptist 
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Horario de Santa Misa en 
español en el Bluegrass 


Annunciation Church, 1007 Main Street Paris, KY 
40361; Misa en español - los miércoles a las 7 p.m. 


St. Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
40353; Misa en español - los domingos a las 5 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
40351; Misa en español - los domingos a las 7 p.m. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los domingos 
a las 12.30 de la tarde. 


St. Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
40475; Misa en español - el cuarto domingo del mes a 
las 4.30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street Berea, KY 
40403; Misa en español - el segundo domingo del mes 
alas 4.30 p.m. 


St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español -los domingos a las 5 p.m. 


St. Andrew, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, KY 
40330; Misa en español — primer y el tercer domingo del 
mes a las 4 de la tarde. 


Directorio de Iglesias 


Iglesia puerta del Cielo 859-421-1914 

1935 Dunkirk Dr 

Lexington. KY 40504 
P.O.Box 4189 

Iglesia de Dios Fuente de Vida 

Ercides Estrada 

505 Kingston Rd 

Lexington, KY 40505 

859-797-3097 


Iglesia Hispana Bethel 
Dr. Alberto Carrillo 
1455 Bryan Avenue 
Lexington KY, 40505 


Iglesia Nueva Vida 
Pastor: Carlos Knox 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 
40383; Misa en español — los sábados a las 7 p.m. 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 7.15 p.m. 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español - los domingos 
a las 9.30 a.m. 


St. Joseph, 248 South Main Street Winchester, KY 
40391 Misa en español - el primer y el tercer domingo del 
mes a las 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main, Danville, KY 40422; 
Misa en español - el segundo domingo del mes a las 4 
p.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 
KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; la 
Liturgia de la Palabra en español y misales en español, los 
domingos en la misa de las 10.30 de la mañana. 


Iglesia de Dios Hispana 
Pastor: De Jesus Botto 
4408 Taylorsville, Rd 
Louisville, KY 40220 


Lexington, Ky 40544 


Pastor: Eliseo A. Mejia 
921 Beasley St ste 105 
Lexinton, KY 40509 


La Voz de la familia 
Pastor: Rufo Gomez 
6131 Kingston Rd L 
exington, KY 40505 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: Inmigración, Empleo, Algunos otros 


asuntos legales. 


En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 


fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte 
a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
If you would be interested in contributing time or money to the work of Maxwell Street Legal 
Clinic, please contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


La Voz de Kentucky 


Ingredientes: 
1 taza de arroz blanco 
1 lata de atún desmenuzado 
1/4 de taza de apio picado 
1/2 taza de crema fresca 
4 cucharadas cafeteras de aceite 
2 cucharadas cafeteras de pimientón 
en polvo 
3 huevos 
1 cucharada cafetera de mostaza 
2 manzanas peladas y picadas 
jugo de limón 
sal y pimienta 


Procedimiento: 

Limpie el arroz y remoje durante 15 
minutos. Escúrralo. Cuézalo en tres tazas 
de agua con sal hasta que esté tierno. 
Déjelo enfriar. 

Cueza los huevos en agua durante 15 
minutos, déjelos enfriar, pélelos y píquelos. 
Ponga el arroz cocido en un platón y 
revuelva con el apio, el atún, la manzana y 
los huevos. 

Mezcle aceite, jugo de limón, mostaza, 
sal, pimienta, pimientón y crema. 

Vierta la mezcla sobre el arroz 
preparado. Revuelva, refrigere y sirva. 


nsalada, 


sn 
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La Receta Sm 
The Recipe 


de Arroz 


=s 


Salad 


Ingredients: 
cup of white rice 

1 can of tuna 

1/4 cup of chopped celery 

1/2 cup of sour cream (mayonaise may 
be substituted) 


4 teaspoons of oil 

2 teaspoons of paprika 

3 eggs 

1 teaspoon of mustard 

2 apples, peeled and chopped 
lime juice 

salt and pepper 


Procedure: 

Clean the rice and soak for 15 minutes. 
Drain. Cook in three cups of water with salt 
until cooked. Let cool. 

Cook the eggs in water for 15 minutes. 
Let cool, peel and chop. 

Put cooked rice on a plate and mix with 
the celery, tuna, apple and egg. 

Mix the oil, lime juice, mustard, salt, 
pepper, paprika and cream. 

Pour the mix over the rice. Mix together, 
refrigerate and serve. 


z 
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HOROSCOPOS 


(21 MAR-20 ABR) ARIES 


Para este día toman importancia en tu vida los 
amigos, las esperanzas e ilusiones. actividades 
con ellos, proyectos. Vivirás un mes interesante 
para pensar o estudiar. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Para este dia toma importancia tu vida profesional 
y laboral, oportunidades y movimiento en estos 
temas. También asuntos con la madre. Este sera 
un mes exitoso a nivel economía, o mejorará tu 
situación actual. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Hoy los viajes, el extranjero, la espiritualidad y los 
estudios serán lo importante. Filosofia, religión y 
pensamientos profundos. Durante esta etapa, el 
karma te hace madurar tus pensamientos y sabes 
seriamente cada cosa que dirás. 


SF (22 JUN-22JUL) 
> 


Los cambios del dia tienen que ver con tu 
sexualidad, asuntos relativos a herencias 0 juicios, 
temas legales, experiencias con el mas alla. 
Momento de curiosidad o interés en la muerte. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


Hoy las relaciones de pareja y sociedades serán lo 
importante. El trato con el público y con la gente en 
general también será de importancia. Situaciones 
del momento en donde expresarás una inspiración 
artística con una conciencia superior. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Hoy el trabajo y la salud seran lo importante. 
Movilización en actividades compartidas, trato 
fluido con compañeros. Buenos deseos para tus 
amigos, realizan algo artístico o musical. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Hoy todo asunto tiene que ver con tu vida creativa, 
con hijos o noviazgos, deportes, recreación, 
actividades favoritas. Tomas la iniciativa en 
algún asunto de pareja, tus energías se dirigen 
hacia ella. 


& (24 OCT-22NOV) 


Cambios en asuntos familiares, hogareños y de 
convivencia serán los asuntos del día. Temas qué 
tratar con tu padre. 


GÉMINIS 


CÁNCER 


ESCORPIÓN 


(23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


Los asuntos de hoy tienen que ver con tus 
pensamientos, con la comunicación en general. 
Trato con hermanos o vecinos fluido. Viajes cortos 
o traslados frecuentes. 


e a (23 DIC-20 ENE) 


Cambios en las ganancias serán los asuntos del 
día. Actividad económica, asuntos materiales y 
de valores. Este será un mes en donde los gestos 
de apreciación en el trabajo serán bien recibidos 
por ti. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Los asuntos de hoy tienen que ver contigo, 
personalidad, carácter, parte física. Impulsividad, 
Iniciativas. 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


un (19 FEB-20 MAR) 


Los cambios del día tienen que ver con tu 
intimidad. Buscarás estar a solas. Solidaridad, 
ayudas a otros. 


HOROSCOPES 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Today friends, hopes and illusions will be important. 
You will have activities and projects with them. You will 
have an interesting month full of study and thinking. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Your professional and work life will see opportunities 
and upward movement. There will also be an issue 
with your mother. This will be an exciting month on an 
economic level or your current situation will improve. 


Sa” MAY-21 JUN) GEMINI 


Today you will think about trips, foreign places, 
spirituality and studies. Philosophy and religion will 
lead to deep thoughts. During this time, karma will 
make your thoughts mature and you will think seriously 
about each thing you say. 


SF (22 JUN-22JUL) 


Important themes today will deal with your sexuality, 
inheritances or trials, legal issues and experiences 
from the beyond. It is a time of curiosity or interest 
about death. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


Today your relationship with your partner and society 
will be important. Dealing with the public will also be 
important. You will have situations where you can 
express your artistic inspiration. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Today, focus on your health and your work. You will 
have fluid encounters with your coworkers and shared 
activities. Your friends will accomplish something 
artistic or musical. 


SO (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Everything today has to do with your creative life, 
children or romantic partners, sports, recreation and 
your favorite activities. You will take the initiative in 
a matter with your partner and your energy will be 
directed at that. 


(24 OCT-22NOV) 


ARIES 


TAURUS 


CANCER 


VIRGO 


SCORPIO 


There will be changes at home and with the family. 
You will face a matter with your father. 


SAGITTARIUS 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Today your thoughts and your general communication 
will be important. Dealings with siblings or neighbors 
will be fluid. Short trips or frequent moves are in the 
stars. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


Changes in finances will dominate the day. You will 
focus on economic activity and material value. This 
will be a month in which gestures of appreciation will 
be well received. 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


de (21 ENE-18 FEB) 


Your personality, character and physicality will be 
important today. You will be impulsive and innovative. 


ue (19 FEB-20 MAR) 


Today, focus on intimacy. You will want to be alone 
and feel solidarity with others. 


PISCES 


La Voz de Kentucky 


poca! Historias de 
éxito P-9 


Latinoamérica [Centroamérica| Deportes 
News P-12 


Mujer eure Vecinos Niños 


Clasificado 
News P-14 P-22 P-26 P-39 


Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 
Victor Marek y Raphael Finkel. 
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Llene el cuadro de 
tal forma que cada 
fila, cada columna y 
cada una de cajas 
3x3 contenga los 
números 1 hasta el 
9. Mire el ejemplo. 
Eso es todo lo que 
usted necesita para 
llenarlo. 


Fill in the grid so that 
every row, 

every column, and 
every 3x3 box 
contains the digits 1 
through 9. 


That's all there is 


lllef7i lil fst |” 
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La mascota de 


la quincena 


5 
E 
>| 
2 
5 
a 
8 
3 
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Alejandro 
Wanderley 
Fernandez 


Alejandro Wanderley Fernández Acosta nació 
en Léxington y tiene 9 meses de edad. Cuando 
crezca le gustaria ser abogado o futbolista. 

| Actualmente se define como aficionado al 
equipo Tiburones Rojos deVeracruz. 


Alejandro Wanderley Fernandez Acosta was 
born in Lexington. He is 9 months old. When 
he grows up would like to be a lawyer or soccer 
player. At this moment, Alejandro is a fan of the 
soccer team Red Sharks from Veracruz. 


The pet of the 
week 


“Vincent” 

El perro inmigrante 

The immigrant dog 

Vincent nació hace dos años en Bogotá, Colombia y 
como buen viajero requirió de una visa para venir a los 
EE.UU. Hoy vive en Léxington y ya es bilingúe. 


Vincent was born 2 years ago in Bogota, Colombia and 
as a good traveler was required to have a visa to come 
to the U.S. Today Vincent lives in Lexington and he is 
already bilingual. 


Historias de | Latinoamérica [Centroamérica | Deportes Mujer Buenos Vecinos | Niños Clasificado 
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PLane UNIOR 


LANET WUNIOR Y 
AS $ 
4th OF JULY => 


4 DE JULIO 


El 4 de Julio celebramos el día de la independencia de los 
Estados Unidos. En esta festividad recordamos la declaración de 
independencia de Gran Bretaña. La declaración se produjo el 

4 de Julio de 1776, cuando Estados Unidos era aún una colonia 
británica. La independencia del país fue reconocida oficialmente 
en 1783, al final de la guerra con Gran Bretaña. 


Se dice que en 1778 el general George Washington ya celebró 
el aniversario de la declaración de independencia entregando 
doble ración de ron a sus soldados. El general Washington, 
que llevó al ejército americano a la victoria, fue elegido como 
primer presidente del nuevo país en el año 1789. 


Hoy día, el evento se celebra en todo el país con paradas, 
barbacoas y fuegos artificiales. También se celebran eventos 
culturales para conmemorar la historia y tradiciones de la 
nación. Las familias y amigos a menudo se reúnen para hacer 
barbacoas en las que se comen comidas típicas como 
hamburguesas, hot dogs y maíz. En estas fiestas se usan 
decoraciones de color rojo, azul y blanco, los colores de 

la bandera. 


On the 4th of July we celebrate the Independence Day of the 
United States. On this holiday we remember the declaration of 
independence from Great Britain. This event took place on 
July 4th of 1776, when the United States was still a British 
colony. The independence of the country was officially 
recognized in 1783, with the end of the war with Britain. 


It is said that in 1778 General George Washington celebrated the 
anniversary of the Declaration of Independence by handing a 
double ration of rum to his soldiers. General Washington, who 
lead the American army to victory, was elected the first president 
of the new country in the year 1789. 


Nowadays, the event is celebrated all over the country with 
parades, barbecues and fireworks. It is also celebrated with 
cultural events that commemorate the history and traditions of 
the nation. Families and friends often get together to have 
barbecues in which they eat typical foods like hamburgers, 
hot dogs, and corn. These parties use decorations in red, blue 
and white, the colors of the flag. 


z 
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Pablo quiere ganar el torneo de 


Ossero Poio fútbol para conseguir esto. 


¿Sabes tú lo que es? 


Missine (eect Pablo wants to win the soccer 


tournament to get this. 
Do you know what it is? 


BANCO/BANK 
PIE/FOOT 
CASA/HOUSE 
GUANTE/GLOVE 


TROFEO/TROPHY 


CABALLO/HORSE 


AHdOY1/03J0Y1 AEMsUYy/UdIDN|OS 


. » @ Los Andes, que cruzan varios países de 
¿Sabias que. ee? Sudamérica, es la mayor cordillera del mundo. 
4 
Did you know The Andes, which crosses several countries in South 


that. 9 America, is the largest mountain range in the world. 


JULIO- JULY 


4 de Julio (July 4th): Dia de Independencia de los Estados Unidos 
(US Independence Day) 

5 de Julio (July Sth): Día de Independencia de Venezuela 
(Independence Day of Venezuela) 

9 de Julio (July 9th): Día de Independencia de Argentina 
(Independence Day of Argentina) 

20 de Julio (July 20th): Dia de Independencia de Colombia 
(Independence Day of Colombia) 

25 de Julio (July 25th): Día de la Constitución de Puerto Rico 
(Constitution Day in Puerto Rico) 

28 de Julio (July 28th): Dia de Independencia del Perú 


C E Ge i Ñ A y U Ñ I O K Necesitaras/You will need: 


O 4 galletas tipo “graham” / 


ce 4 graham crackers 
Y, JUNIOR KITCHEN O Media taza de helado de tu 
Mí Y 


sabor favorito / Half a cup of 
2 your favorite ice-cream 
6 O Nueces variadas / Mixed 
nuts 
Emparedado de helado con nueces 
Ice Cream Sandwich with Nuts 


Contacta con Nosotros / Contact Us 


- Tomas las galletas “graham”. Si son muy - Take the graham crackers. If they are 
largas, las puedes partir por la mitad. very long, you can cut them in half. 


IS Oz] ae Por Correo / By Mail: - Pon el helado sobre la galleta. - Put the ice-cream over the cracker. 
pond lensds: ee A dates o La Voz de K: - Pon las nueces sobre el helado. - Put the nuts on the ice-cream. 
scribenos y nos lo cuentas. PO Box 54516 - Pon la otra galleta encima del helado - Put the other cracker over the 
Lexington, Ky 40555 con nueces para hacer tu emparedado. ice-cream and nuts to make your 
What do you think of the Pagina Por Correo Electronico / By Email sE, 


Junior? Write to us and tell us! 


info@lavozky.com 


La Voz de Kentucky 
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Tiempo completo/exempto + comisiones 


«De persona a persona ofreciendo los productos y servicios 

que Insight ofrece a los que no son clientes en lugares 

previamente seleccionados. 7 

*Realiza metas semanales y mensuales, trabaja A E L N U EVO C LU B LATI N O D E 
independientemente con supervisión limitada y colecta pagos 


y equipos cuando sea necesario. L E XK [ N GTO N I 


LEXINGTON'S NEWEST LATIN NIGHT; CLUB! 


«Tiene que hablar ingles y español. DJ Viking (Sonido Vikingo): 
«Probar que tiene experiencia de 2-3 anos en el campo de Friday Nights/Vi la Noch 
ventas. riday Nights/Viernes por la Noche 


«Diploma de preparatoria o algo equivalente. DJ Suave: Saturday Night/Sábado por la N 
«Motivación propia y comunicador efectivo. 

«Tener transportación confiable, tener un buen record de 
manejo y completar satisfactoriamente un chequeo de los 
récordes criminales y una prueba de droga. 
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PASS WITH THIS AD 
Entrada con este cupón 


E 


Insight Comunicación - Recursos Humanos 
2544 Palumbo Dr. e Lexington, KY 40509 
Número de Fax: 859-514-6990 
Correo Electrónico: 
lexkyapplicants@insightcom.com 
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For more Info call: 
Para más información llamar al: 


(859) 983-2780 (English) 


Hiring Waitresses/Solicitando Meseras 


Hablamos espanol Alam 


O 
® ” dae @A E0594 
1350 Eastland Dr. he 7 
Atras de Mi México | 
en Lexington AD 
« 


(859) 259-0055 


wireless ©; 


$50 de descuento por correo en cricket | | Crick 
cualquier celular 


oferta temina 2 de julio 


2350 Woodhill Dr. 


minutos a cualquier hora 
larga distancia nacional $ Atras de Gasolinería 
mensajes de texto gratis e Thornton 
envío de imágenes gratis e $523 268- pos; 


sin contratos al mes 
1 mes de servicio gratis 


¡(DE a e ae 


Cargador para Carro 2 0 

Estuche de piel Descuente . LE . 

50% descuento en bluetooth! ere Gl ( et 
E 


distribuidor autorizado 
ventas, servicio, pagos 


Ahora $50 


EA 
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La Voz de Kentucky 
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TRABAJE DESDE 
SU CASA 

Se necesita personal 
para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 
por semana. 

No se requiere 
experiencia ni 
hablar ingles. 
Informes gratis a: La 


a 
Pd 


Latinoamérica [Centroamérica [Berets 
News P-12 P-22 


News P-14 


SE NECESITA- 
OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura 
es una ventaja, 
aunque brindamos 
entrenamiento a la 
persona correcta. 
Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. 


Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación 
de bomberos #2-En el 
parque Industrial.) 


Asociación Nacional 
del Trabajo: 
1 (650) 261-6528 


EXCELENTE TRABAJO 
Se ofrece 
Sueldo base, mas buenas comisiones. 
Excelentes beneficios de acuerdo a tus 
aptitudes. Se requiere que hables español 
e ingles. Puedes trabajar Part time o Full 
time ( Combina tu tiempo durante el dia o 
fines de semana ) Se necesita que tengas 
carro. Minima experiencia en ventas y buen 
trato al cliente. Llama inmediatamente para 
una cita a EMPIRE TELECOM INC, 
859-271-09-22 


TRABAJADORES RESTAURANTE 
Se solicitan trabajadores para restaurante 
para el Kentucky Horse Park, para más 
información llamar al (859) (859) 259-4235 


Mujer 


Benes Vecinos | Niños | Clasificado | 
P-26 P-31 P-37 P-39 


Se Solicita Demostradores  NCiM 
tiene urgencia de gente para hacer 
demostraciones De productos en 
supermecados locales. Se paga por 
hora. LLame al 800-799-5246 Ext. 188 
Visite www.ncim.com y haga clic en 
“Demonstrator info.” 


SE SOLICITA 
Intercambio de hospedaje por limpieza 
de casa. Puede trabajar fuera del 
departamento si desea. 
Danville, Ky 
(859) 236-7369 Por las tardes 


ADMINISTRADOR DE PROPIEDADES 


Administrador de Propiedades de tiempo 
completo para 

comunidad de apartamentos en renta en 
Léxington. Por 

favor enviar curruculum a 

P.O. Box 4705, Lexington, KY 40544. EEO 


CARPINTEROS/GABINETES 
CNC Woodworking/Cabinet 
Finishing 
Opportunities. Please see 
www.thielaudio.com; 859-254-9427. 


Making/ 


StoneBridge 


ión. « 
= “a 
alk 


Stone BRIDGE. 
ae 


6 VILAGE DR. 
LEASING OF 


Especial: 


Gratis Primer 


Mes de Renta 
2 Recamaras 


¿A Conexiones para 


Lavadora y Secadora 


"Hablamos 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavanderia 

- ees con 
Electrodomésticos 


sp 
(859)252-4055 


añol! 
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Oportunidades 
de trabajo 


Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


a 559 South Forbes Road a 


WD Lexington, KY 40504 WD 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-22b-588 1 


Fax 
859-244-4b02? 
EOE/M/F/D/V 


LAS 
Ramovina 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 
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EL LICENCIADO 
LATINO: 


1-800-375-3864 


ETA Joshua E. Santana, PSC. 
Licenciados / Abogados 
Suite 600 The Lexington Bldg. 


, Corte 
PEE 201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


(859) 254-5700 


.9* SIN Depósito y SIN ID 
.0* Minutos ILIMITADOS 


Llamenos al 


(859) 225 1700 


313 Virginia Avenue 
Lexington KY 40504 


www.kytrade.com 
Soluciones * Servicios * Computadoras 


[_Servicio de Redes + | 
| Reparaciones de PCs + 


La Voz de Kentucky 
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'AleZayyat, Martin Bureau - Getty Images Sport. 


yaa Behrouz Mehri, Stephen Dunn, Yasser 


sin costo 
adicional 


/ Gratis eke 


profesional A 
hasta en 
habitaciones 


LATINO 
Gratis 


uno de tus paquetes 
de peliculas favorito 


HBO cine 
Gomme — STARZ 


por 3 meses 


CANALES EN 
ESPANOL 


d= Incluye audio alternativo en español. 
1= Disponible sin costo adicional para todos los clientes de DISH Network 
que tengan antena DISH 500+ o DISH 1000+, 
2= Directamente desde México. 
3= Canal de interés público. 
Añada los canales locales a cualquier paquete por sólo $5.00/mes. 
Donde estén disponibles. 


E Español 1-866-595-6327 
AMOND English 1-866-451-6719 


DishLATINO, MAS FUTBOL... 
MAS ENTRETENIMIENTO. 


DishLATINO con mas clientes Hispanos que cualquier otro proveedor 
de televisión vía satélite o cable en los Estados Unidos. 


AUTHORIZED RETAILER 


Oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete 
DishLATINO o paquete de mayor precio, El cliente debe llenar y enviar por correo la forma de redención con una copia de su estado de cuenta. El cliente recibirá $10.00 de 
crédito cada mes, por 10 meses consecutivos. Visite www.dishnetwork.com/100back para más información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de 
películas, el cliente debe llamar para cambiar la programación a un paquete de menor precio, de lo contrario se aplicará el precio del paquete de películas. 


Digital Home Advantage: Pague $49,99 por activación. Se requiere número de Seguro Social, tarjeta de crédito válido, aprobación crediticia y la compra de programación 
calificada. El equipo debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de programación es cancelado. Hay un límite de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete 
incluye $5.00 6 $6.00 por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 6 $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, basado en el modelo seleccionado, 
Se aplicará un cargo por acceso de programación de $5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores están 
wre conectados a una linea telefónica. Se cobrará un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital 


Oferta termina el 07/31/07 y está disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están 
sujetos a cambios sin previo aviso. Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo y la programación pagarán impuestos por separado, donde 
aplique. La programación y otros servicios provistos por DISH Network están sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente 
(Residencial Customer Agreement), disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no 
será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de 
servicio y registros pertenecen a sus dueños respectivos. 


HBO® and CinemaxÚ are service marks of Home Box Office, Inc. 


